
Az Almás vidéke.1 

A l m á s t a m á s i . 

1341: Poss. Tamasfolwa. 1358: Thamasfolwa. 1381: Thomasfolua. 
1415, 1434: Thamasfalwa. 1435: Thamasfalua. Poss. Thamasfalua. 
1439, 1526: Poss. Thamasfalwa. 1452: Thamasffalwa. 1493: Poss. Tho-
masfolwa. 1508: Poss. Thamasffalwa [Csánki V , 417]. 1595: Poss. 
Thamasfalwa [CsákyOkl. I , 604]. 1808: Tamásfalva ~ Tamása 
[Lipszky] . 1831: Tamásfalva ~ T a m á s e [ConsTrans.]. 1839: Tamás­
falva ~ Tamása [Lenk]. 1850: Tamásfalva ~ Tamásfaleu [Mike, Helys. 
Nev.] . 1864: Tamásfalva o láhul Thamase [Pesty X X I I , 515a]. 1909: 
Tamásfalva ~ Tămaşa [MoldTog.]. 1913: Almástamási [Hnt.] . 1922: 
Almástamási ~ Tămaşa [MartIstr.] 1941: Tamásfalva ~ Tămasa 
[Hgy.] . 

1754: F e l s ő F o r d u l ó : a ' Sosbann (sz.), a ' Dang pataka 
mellett (sz.). — A l s ó f o r d u l ó : a ' Nagy hidon alol (sz.). — a' 
B ü d ő s kut n . h.-ben (k.), o láhul a ' L a gura zápogyi M a g j a r ú l a Széna 
völgy T o r k á b ( a n ) (k.) [KalConscr . ] . — 1864: az ugynevezett Mocsoja, 
olahul Muts i r l á s h a t á r végh, mely vizes részint lapályos , reszint meg dult 
te rméket len szán tó foldekkel. 2ik Szigy-ájba olahul Szigyába cziheres erdo 
kozelébe szíp kaszáló koszt égy folyam a' bércza hely. — 3. Szüret olahul 
Szüre ty a régen tén ott lévo Szollo Hegyro l mégy bércz élén, 's köszik­
lákon fekszik, tetején felul erdo. 4. a hegymegett, Dupa gyá l bértzes, 
cziheres, kosziklás helyeken fekvo h a t á r rész, kezdetén van égy ko­
szikla ü reg , melyről h i r l ik : hogy régentén a A l m á s 2 a j á i g lehetet a 
fold alatt elmenni — jelenben láczik is oly nagy mélység és rom, hogy 
oda senki bé nem mehetet — félven attol hogy bészakad, a hegy ormo-
nak h á t s o részén égy gyönyoru forás , mely koru l van véve cziherel, 
s télbe n y á r b a egyforma hideg. — 5ik Zepogya o láhul Zepogye godros 
hely kies erdok kozt. 6ik Bogdána o láhul és magyarul is hegyes vol -
gyos Szán to 's cziheres helyeirol. 7ik Berkényes olahul is, magyarul 
is, koru l nagy erdoség kozepén kies volgy kaszá lokal benne égy itato 
fa torzsbol eredt kut, régebben ezen h a t á r rész Bereknek is neveztetett. 
8ik Karbunár o láhul , magyarul Szénhely — itt régen a lakosok sze-

1 Egy 1864-i forrásban N a g y a l m á s (ma: Váralmás) helyneveinek összeírásában 
olvasom: „Néhány csoportos falvakkal együt t e' környék neveztetik Almás vidéké­
nek minthogy N . Almás a' legnagyobb helység a' körülte eső falvak között , de nevez­
tetik alszegnek is, a' mennyiben B . Hunyadot véve központnak, a' havas felől i rész fel, 
az erre leeső pedig alszegnek mondatik [Pesty X X I I , 367a]. — Megjegyzendő, hogy az 
első alszeg-et alvidék-ből jav í tot ta a he lynévgyűjtés leírója, „Porutz János név-
í r ó éa j e g y z ő " . Az elnevezés azonban valóban Alszeg néven helyes. Vö. össze alább 
Nagypetri helynévanyagának 1864-ből való részével. 

2 Az Almás helyén előbb más sző állt, a névelőnek ez az alakja ezzel magya-
rázható. 
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net cs inál tak, s mészet égettek. 9ik Barkutz olahul is magyarul is he­
gyes koszirtes oldal hegy — a falu also felöli része felett, égy kö Sz ik la 
mely viszhangzik [Pesty X X I I , 515a—516]. — 1941: 1. Berkenyes ~ 
Berkenesu (k.). 2. Berkenyesfeneke ~ F u n d u Berkenis (k.). 3. Tam-
sába ~ P ă d u r e a la Tamse (e.). 4. Bogdámfeneke ~ F u n d u Bogdani 
(e.). 5. B o g d á n ~ Bogdana (e.). 6. Mesztecsin ~ Mestecin (l .) . 7. M a -
jeriste ~ Muierist'e (l.). 8. F î n t î n a la Muierist'e ( k ú t ) . 9. Té r ~ L a Ses 
(sz.). 10. Kos ta Marist ' i (l.). 11. Ker tem fejül ~ D u p ă gardur i (sz.). 

Almástamási helynévtérképe. 

12. Szöllögödre ~ Val'a D ' i i i l o r (sz.). 13. Barkuchegye ~ V ă r v u B ă r -
kutsului (l.). 14. Kos ta B ă r k u t s u l u i (l.). 15. Szöllögödreódala ~ Kos ta 
D ' i i i lo r (l.). 16. Fundetura ~ F u n d ă t u r a (l .) . 17. L a Tău. (e., l.). 18. 
Mocsi r lásódala ~ Kos ta Mocir lăs i (e., sz.). 19. Mocsir lásfeneke ~ 
F u n d u Mocir lăsi (e.). 20. K e r b u n á r ~ K ă r b u n a r (e.). 21. K ú r t a ~ 
Skurta (k.). 22. L u n g á íszakja ~ Dosu lungi (e.). 23. L u n g a ~ Lunga 
(k.). 24. Lunga feneke ~ F u n d u lungi (k.). 25. L u n g a ó d a l a ~ Kos ta 
lunge (k.). 26. B ă r k î n h ă i i t (k . ) . 1 27. Tăure le (e.). 28. D îmbu boiilor (l .) . 
29. D ' i i a l u i Muzd'ei (l.). 30. Pe t r i vőgye ~ Val 'a Pe t r indulu i ( sz ) . 
31. D'e k ă t ă m o r ă (sz.). 32. Vőtyköszt ~ Intre vă i (sz.). 33. D'elnitsa 
(sz., e.). 34. Szűre t ~ Suret'u (sz., k .) . 35. Dos (sz.). 36. A lun i s (e.). 

1 A helynév második tagját , az înhăiit szót 1942 nyarán a kiegészítő gyűjtés-
alkalmával a r. risipit, szétszórt' szóval magyarázta meg a közlő [Gergely Bé la hgy.]. 
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37. Hegymegett ~ D u p ă d 'a l (e.). 38. F î n a t s l a kol ibd ' (k.). 39. Sez 
de după d'al (sz.). 40. G u r a Zăpod' i (sz.). 41. D ' i i i l e sperli (l.). 42. Su 
Duha (sz.). 43. Magyar temető ~ Temet'eu unguresk (k.). 44. Dîmbu 
akăs tao lor (sz.).. 45. Coroka (u.). 46. P ă r î t (u.). 47. Val 'a Pet r indului 
(p.). 48. Val'a dînkului (p.). 49. Szóros ~ Sorosu (u.). 50. K î n e p t ' i s t ' 
(sz.). 51. D îmbu lui Nemeti (l.). 52. K u r m ă t u r a lungi (e.) [ Józsa Gerő 
hgy.] 1 

B á b o n y . 

1291—6: Babun [MNy. X X I I , 300, Buny i t a i I I I , 401—2]. 1434, 
1524: Babon [Csánki V , 329, Bánffy Okl . I , 606—8]. 1471: Babony 
[Csánki, i . h.]. 1575: Babon [Bf. I. Oklevelek]. 1583: Babony [i. h.]. 
1602, 1625: Bábon [i. h. — CsákyOkl. I, 654]. 1650: Bábon j [OL. Teleki 
lt. F ö l d v á r i o.]. 1713: Babony [Wess. „Helységek össze í rása" cs.]. 
1720 k ö r ü l : Possessio Boboljna2 [i. b. Conscr.]. 1725: Bábonyon az h ó ­
dol tságon [OL. i . h.] . 1726, 1730: Bábon [Bf. I. „Kezeslevelek" és „ K a l o t a ­
szeg" cs.]. 1733: L(ocum) M ( i x t u m ) Baby [Togan, Rom, 26]. 1731: 
Bábon [Bf. I. K r a s z n a i cs.]. 1754: Bábon [KalConscr . ] . 1761—2: a m á s 
két falukban is Zutorban és Bábonán [ E M . R á t z K r i s z t i n a conscr.]. 
1765: Bábony, Babóny [ E M . Kolozsm.-anyag, Tabella bilancis]. 1769: 
Bábon [Egyh. l t .] . 1808, 1831: Bábonya(!) ~ r . Bábgyi [Lipszky. — 
ConsTrans.]. 1839: Babon, Babony ~ r. Babgyi, Bebgyi [Lenk]. 1850: 
Bábony ~ n . Zaubendorf ~ r . Babgyi [Mike, HelysNev.] . 1864: Bá­
bony ~ r. Babiu [Pesty X X I I , 130b]. 1873: Bábony ~ Babgyi [Hnt.]. 
1909: Bábony ~ Babiu [MoldTog]. 1913: Bábony [Hnt.] 1922: Bábony 
~ Babin 3 [MartIstr .] . 1941: Bábon ~ Băbd'iu : Băbd'i [Hgy.] . 

1726: a z a l s ó f o r d u l o b a n : Gal inásza (sz.). A F e l s o f o r ­
d u l o b a n : Domb Lázul (!) n . h.-ben (sz.), Gyálul Pe t r i l l a n . h.-ben 
(k.) [MúzBf.] . — 1754: a z A l m á s f e l ő l v a l ó F o r d u l o b a n : 
a ' R ő bikkben (sz.), a Rőbik előtt (sz.), a ' Györgj r é t i n n (sz.), az E g ­
res pataka elott (r.), — a' F e l s ő F o r d u l o b a n : a ' Csorgonál (sz.), 
a ' Térben (sz.), a ' Szotyorban (r.) vic(inussa) délről az e. — Sze-
nus (!) n . hely (sz.) [KalConscr . ] . — 1795: A Nagy Almás i h a t á r 
Szélyben B á b o n y P a t a k á n (ma.), A z also Forduloban az egres Patak 
T o r k á b a n (sz). [ J ó s H b . ] . — 1813: A z e l s ő F o r d u l ó b ( a n ) , mely 
Nyires felöl valo Ford(ulonak) neveztetik: A ' Tsorgoi Fő ldb (en ) (sz.), 
A ' Hosszu t é rb (en ) (sz.), K i s térben (sz.), Ugyanott (t. i . a K i s t é r ­
ben) az o láh Pap kertye mellett (sz,), K i s t é rb (en ) a ' F a l u mellett 

1 K ö z l ő : Köpec i Józse f (59) magyar és Niculai Dumitru (60) rumén 
nemzet iségű. 

2 Ez az alak nyi lván csak elírás a Bábolna he lységnév hatására. 
3 N y i l v á n sajtóhiba Babiu helyett. 
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(sz.). — M á s o d i k F o r d u l ó mely A l m á s felől valo Ford(ulonak) 
neveztetik: A ' Követses megett, vagy egres Patak torokban (sz.), R é -
bik Torokb(an) (sz.), A ' F a l u végin. — A ' F e l s ö F o r d u l ó b ( a n ) 
a' Szatyorban (k.) [ProtVis . ] . — 1815: a ' F e l s ő F o r d u l ó b a n , 
a' Csorgóban (sz.), A ' Nagy Térben (sz.), A ' K i s Térben (sz., ke.). — 
A z A l s ó F o r d u l ó b a n N . Almás felől: A ' Nagy Rétben (sz.) v i c i -
nussa délre az ország uttya, Rébik- torokba (sz.), A ' R é b i k - K ú t t y á n á l 
(sz.), N y i r e s á g á b a n (sz.), K i s Térben (sz.), György Rettyiben (sz.). — 
A ' Nagy Szatyorban (k.), a' Bábon i Pa t ak 1 [Egyh. l t . ] . — 1826: A z 
Egeres Patak to rkában (sz.), U r a s á g erdeje (e.) [ E M . Csáky R. conscr.]. 
— 1864: Agires mely h a t á r o s Nagy A l m á s h a t á r á v a l , szép erdő és 
kaszálokal . Mestecsén kővecses szántokal és ny i r fa bokrokal. Kulisaje 
K o p á r oldalokai, s i lány szán to fődekel, kevés kaszálokal Cserfa e r d ő ­
vel, szomszédos az Nagy Almási h a t á r a l . Rebgyik kö rű l vet bokros 
erdővel szán to és kaszálokal jo ivo kutal Hataros Also F ű l d i h a t á r a ­
val. Szecsora bővelkedik erdővel, s zán to és kaszálokal . Bologa ezen 
vőlgy h a t á r o s Alsó és Közép Fűldekel , itten vagyon Grof Csaky Győrgy 
U r o N a g y s á g á n a k szép Tőlgyes erdeje, szép kaszaloi vagynak. Kaszte 
Bolosi h a t á r o s Kőkényes és N y í r e s ha tá r részekke l k o p á r oldalokal, 
ny i r fás bokrokal, s i lány kővecses szántókal , Sesu Nyiresuluj szántó 
főldekel, szomszédos a Nyí res i térel, iten foly a Pa jk ro l eredő víz N y i -
resen á l ta l lefelé B á b o n y n a k ahont is Bábony helységét kettő vágja . 
Zepogya h a t á r o s Ny í r e s és Nagy Almás h a t á r a i v a l , k o p á r oldalai 
vagynak, s i lány kővecses szántofőldekel, kevés kaszá lo rétekkel, neve­
zetes az ugy nevezet Zepogyai joívo kut járol . Doszutz N . Almási hatar 
szomszédságaban , Cseres bokrokal. Pereului Duban K o p a r oldalokal 
bokrokkal, Nagy Almas i h a t á r szomszédságában . Sesu Almásului Al­
más tere ez Bábonyon alol fekszik N . Almás i h a t á r szomszédságában, 
szán to főldekel. Sesu agyiresului szomszédos N . Almási hataral szán to 
és kaszá lokal ... Bábony helységének legnevezeteseb forása i és ívó 
vizei az ugynevezett Eszes Marton kutja és fintina Szecsori nagy forás 
[Pesty X X I I , 130b—131b]. 2 — 1868: Seszu Almásu lu j (sz.), Bologa 
(sz.), Sesu Nyiresuluj (sz.), Ujhegy (szö), Szocsora (k.) [ P ü s p . lt.] — 
1936, 1941: 1. Dubó á r k a ~ P ă r ă u Dubău lu i (á., k., sz.). 2. Dubó 

1 „ A parochiális telek — olvasom a forrásban — az északi kősziklás oldaltól 
fogva kirugván az ország ú t tyá ig a báboni patak által kettészakasztattatott és ennél­
fogva a régi papi háztól templomhoz a patakon kellvén általjárni , az általjárása 
a levitának — a pallót is ottan elhordta a víz — bajos lévén, tehát által szál l í t ta­
tott a papi lakhely ezen országútja fe lől való részére." 

2 E falu helyneveire vonatkozó Pes ty - fé l e kérdőívet Porutz Janos, h ihetőleg 
rumén nemzetiségű jegyző töltötte k i ; ezért kerültek bele csak rumén helynévalakok 
a kérdőívbe. Neki az adatokat a következők szolgál tatták: Muntyán György elöljáró, 
Bodis János, Ungur Stéfán, Darotzi Pál és Bálmos Onutz, ez utóbbi négy „ fa lu 
öregebbjei" [i. h.]. 

280 



~ D u b ă u (sz., k . ) . 1 3. Doszucuj ~ Dosuts (e.). Északos fekvésű. 4. M a r -
cikó malma: J a n k ó malma ~ M o r a l u i M a r t s i k ă u : M o r a l u i J a n k ă u 

ma.). A m á r régebben, kb. 15—20 éve felhagyott malom egyik neve 
első tu la jdonosának, Eszes Marcikó-nak, más ik neve az előbbi f iának, 
Eszes Jankó Marcikó-nak emlékét őrzi . Utolsó névadó tulajdonosa 
1940-ben halt meg. M a a malomnak csak düledező épülete áll. 5. A 
malomnál: J a n k ó m a l m á n á l ~ L a M o r a l u i J a n k ă u (gy., k .) . M a Eszes 
Jankó f iának, Eszes Lász lónak tulajdona a malommal együt t . 6. Kölesáj 
á r k a ~ P ă r ă u Kuleso i i (d.). 7. Kölesá j torka ~ Gura Kuleson (sz., 
k.). 8. Kölesá j . Nevének a lakvá l toza ta i : Ku le sá j : Kulesá ja : Kölösá j : 
Kölösaj ~ r. Kulesoia (sz., k .) . 9. Dombok ~ Dîmbure le (sz., k .) . 10. 
Lombok megett: Dombok megé ~ D u p ă Dîmbure le (sz., k.) . 11. Egres-
patak ~ Azires (völgyecske, sz., k.) . 12. Egrespataki e rdő ~ P ă d u r e a 
îm F u n d u Azi resu lu i (e.). 13. Mojnák : Moj inák ~ Moini le (vizenyős 
sz., k . ) . 2 14. Pop Juon hegye: Mánoj i la hegye ~ D 'a lu l u i Juonu P o p i : 
D'alu Mano i i l i (sz.).3 15. Mánoj i la hegye alatt ~ Su D'a lu M a n o i i l i 
(e.). 16. Kölesáj feneki e rdő (e.). 17. Kölesáj hegye: Kölesá j lábja ~ 
D 'a lu Kuleson: P i c o r u pe D îmbu Kuleso i i (l . , sz.). 18. Dillők ~ Mereze 
(sz., k.). 19. Réb ik to rka ~ Gura Răbd ' ikului (sz., k., l., h á z ) . 20. Rébig-
dombja ~ Dîmbu Răbd ' iku lu i (e.). 21. Szöllő megett ~ D u p ă D'iii (l.). 
„ E r d ő vót r ígebben, de mos fel van szabaditva legelőnek, m a k f á k vagy­
nak benne" — mondta a közlő. 22. Rébikfeneke ~ F u n d u Răbd ' ikului 
(k., e.). 23. Zăpogyaészka ~ Dosu Zăpod' i (e., l.). 24. Dubóészka ~ 
Dosu D u b ă u l u i (e., l.). 25. Rébikverőf ínnye ~ Fatsa Răbd ' ikului (k.). 
26. Rébiki kú t ~ F î n t î n a în Gura Răbd' ikului (kú t ) . 27. Dubóji k ú t ~ 
F î n t î n a în D u b ă u (kú t ) . 28. M i s i fiszfája ~ Rekitsele l u i M i s i (sz., k .) . 
N é h á n y öreg fűzfa és környékének neve. 29. Dubótorka ~ Gura D u ­
b ă u l u i (sz., k.) . 30. Pusztaszöl lő ~ Pusta l u i Si leu (sz., l.). 31. Nagyr i t 
~ R î t u cel mare (k.). A falu alsó felén levő téres k. neve. 32. Fa rnas i : 
Fa rnas út ~ Ka lea S fă rasu lu i . A szomszédos Farnos: Farnas ~ r . 
Sfăras felé vezető ú t n a k és környékének neve. 33. H á g ó : H á g ó k ~ 
H a g ă u : Hagaue. Meredekes útrészlet környékének neve. 34. E r d ő a 
F a r n a s ú t felett ~ P ă d u r e a î n K a l e a S f ă r a s u l u i (e.). 35. Széknél ~ 
L a Skaun (e., k.) . 36. Széknél való e rdő ~ P ă d u r e a d'ela Skaun (e.). 
37. Butuk á r k a ~ P ă r ă u l u i Butuk. Vö. r . butuk ,1. ' fatönk, tuskó, 
2. bilincs, békó' . 38. Csorgó ~ Coroi . Újabb neve: Dézsi csorgójik. E z 
ú jabb név előtagja az egyik Eszes család mellékneve. 39. Varga í r t á s sa : 
Ba lázs i r tássa ~ Iertasu V a r g i . I r t á s az Úrbéres e rdőben [112]. 40. 

1 A helynév rumén neve a közlő szerint a telekkönyvben Meri lui Dubău alak­
ban fordul elő. 

2 Vö . a falu rumén lakosságának népnyelvében meglévő moină ,vizenyős 
terület' köznévvel. 

3 Agrizan Todor mellékneve a Manoila név. 
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S z i l alatt ~ L a Marzine (sz., k . ) . 41. Gyűr i t : Gyűri tek: Gyű-
r i t i t é r ~ D 'ur i t (sz.). 42. Gyűr i t i verőfíny ~ Fatsa D ' u r î -
tu lu i : S u Koste (sz., k.) . 43. Kertek megett ~ D u p ă Gardu r i (sz., k .) . 
44. K i s h á g ó (sz., k .) . A mai Szatyortorka helynév régebbi, a t agos í tás 
előtt á l t a l ánosan haszná l t neve. 45. Styéfán i r t áss ik : C igányokná l az 
i r t á s ~ L a Iertasu Tsiganilor: Iertasul l u i Sfefan. Más ik neve: Öreg 
bí ró i r t á s a a Cigányoknál (irt .) . A falu egyik bíróságvisel t l akosáró l , 
néha i Br indas Niku la i ró l nevezték el ezt az i r t á s t ; öreg korban több, 
mint egy évtizedig viselte a bí róságot . Minthogy ez a m a is élő U r s 
Sfefan a p ó s a volt, az i r t á s ez u tóbb i r a maradt; innen ú jabb neve. 46. 
Magyar temető ~ T'imit'eu unguresk: T'imit'eu unguri lor . A r e f o r m á t u s 
lakosság temetője. 47. Román teme tő ~ T'imit'eu r u m î n e s k : T'imit'eu r u -
muni lor . A görög kat. r u m é n s é g temetője. 48. Kisszatyor ~ S ă c o r a cea 
m n i k ă (sz., k., e.). 49. Natyszatyor ~ S ă c o r a cea mare (sz., k., e.). 
50. Szatyori erdő ~ P ă d u r e a Săcor i (e.). 51. Szatyorfeneke ~ F u n d u 
Săcor i (k., e.). 52. Kisszöllőknél ~ L a D ' i i i (sz., k .) . 53. Gl iga dombja 
~ Dîmbu Gligi (sz. k.) . 54. D u m b r á v a ~ Dumbrava (sz., k., e.). 55. 
Kisterek ~ D'elnitse (sz., k .) . 56. Hosszuterek ~ Sesuri : Sesurile (sz., 
k.). 57. Kobul tó : Kobul tók ~ K u b ă l t ă u (sz., k.) 58. D u m b r á v a j i e rdő 
~ P ă d u r e a Dumbrăd ' i (e.). 59. D u m b r á v a j i ú t ~ D r u m u D u m b r ă v i 
( ú t ) . 1 60. Bologa torka ~ G u r a Boloz i (sz., k.) . 61. Bologa á r k a : B o -
logaji á rok ~ P ă r ă u Bolozi ( á . ) . , ,A Bologaji á rok sokszor ojan nagy­
nak jön, hogy eliszapol mindent." 62. Bologa ~ Bologa (sz., k .) . 63. 
D u m b r á v a j i csutkók ~ Cutuzi D u m b r ă v i (l .) . 64. P a p á g á k : P a p á g a 
~ Popaga (sz., k.) . 65. Bologafeneke ~ F u n d u Bolozi (sz., k . ) . 66. 
Bologafeneki e rdő ~ P ă d u r e a d'im F u n d u Boloz i (e.). 67. K u k u j hegye 
~ D 'a lu K u k u l u i (k.). A szomszédos Kökényesrő l volt itt bir toka egy 
olyan r u m é n embernek, aki t Kukui-nak csúfoltak. 68. Manasz t i r j á -
ná l ~ L a M ă n ă s t i r e (sz., k.) . Ka lauzom szerint ezen a tá j - részen régen 
apáca - t emp lom volt. A beomlott templomban, úgy mondják , t a lá l ­
tak is két, mások szerint négy harangot; k i á s t ák és bevitték őket a 
falu r u m é n templomába. A ha tá rszé len levő helynév jelölési köre a 
szomszédos Kökényes h a t á r á r a is kiterjed. 69. Csorgóji ny í r f ák : Csor­
góji csutkók ~ Mesteceni Coroiu lu i : Cutuii le d i n Coro i (l. , k.) . Előbb 
ny í r fás e rdő volt, de m a az e rdő helyén csak a kivágot t fák tő-része, 
csutkó-ja van meg. 70. Bologaji út ~ D r u m u Boloz i ( ú t ) . 71. Csorgóji 
kút ~ F î n t î n a Coroiu lu i (kú t ) . 72. Csorgó ~ Coro i (sz., k . ) . 73. 
Leontya kút ty ik ~ F î n t î n a Liont ' i ( kú t ) . 74. P a p kertye ~ G r ă d i n a 
Pop i . Kerthely a belsőségben; mint egyház i tulajdont a r e fo rmá tus 
pap haszná l t a , de a megszál lás alatt elvették r u m é n á l lami i skolának. 

1 Mind a két genitivust (Dumbrăvi: Dumbrăd'i) lejegyeztem. 
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75. Natyszatyor fenekiből való k ú t ~ F î n t î n a d'im F u n d u Săcor i cei 
m a r i (kú t ) . 76. Cigányok k ú t t y a ~ F î n t î n a Tsiganilor (kú t ) . 77. B o -
loga verőfínye ~ Kostea Boloz i (sz., k .) . A Bologa [62] déli fekvésű 
része. 78. Csorgó verőfínye ~ Fatsa Coroiu lu i (sz., k.) . 79. Pap r i t -
feneke ~ F u n d u P o b r î t u l u i (sz., k .) . 80. Csorgófeneke ~ F u n d u Co­
roiului . 81. Papr i t ~ L a P o b r î t (sz., k .) . A magyar név r i t kábban , 
vá ros iasabban Paprét alakban is ha l lha tó . 82. Széktető ~ Vîrfu Skau -
nului (e.). A Szék felső része, teteje. 83. Felsőcsorgójí k ú t ~ F î n t î n a 
d'in Coroi (kú t ) . A Csorgó felső részében lévő kú t neve. 84. Csonka: 
Komanda ~ Conka: Komanda : K o m a n d a în Conka (e.). Egy hegy­
gerinc legkiemelkedőbb részén lévő e rdős pont. A térképeléskor ide h á ­
romszögelési jelt tettek a m é r n ö k ö k ; innen a K o m a n d a név. 85. A 

Bábony helynévtérképe 

Vádná l ~ L a V a d (sz., k .) . Átkelőhely és környékének neve. 86. Z ă -
pógyaút tya ~ D r u m u Zăpod ' i ( ú t ) . 87. Z ă p ó g y a á r k a ~ P ă r ă u Z ă -
pod'i ( á . ) . 88. Z ă p ó g y a t o r k a ~ Gura Zăpod' i (sz., k.) . 89. Z ă p ó g y a ~ 
Zăpod 'a (sz., k., e.). 90. Zăpógyafeneke ~ F u n d u Zăpod' i (sz., k., e.). 
91. Zăpógya j i k ú t ~ F î n t î n a Zăpod ' i : F î n t î n a d'in Zăpod 'ă (kú t ) . A 
legrégibb bodom ,kivájt fa tönkkel bélelt kú t ' az egész h a t á r b a n . „A 
b o p á m bopjáé ( = n a g y a p á m nagyap jáé , azaz be lá tha ta t l an messzeség­
ben élő ősé) volt" — mondta kalauzom. 92. Akasz tófáknál ~ L a Akastei 
(sz., k .) . A falu feletti egyik k iugró domb neve. 93. I r imnyi ja hegye ~ 
D 'a lu I r i m n i i i (l .) . „Az I r imny i j a hegye csak ott a ponk ( = kiemel­
kedő hegyoldal)." A közlő szerint itt régen egy Irimnia nevű c igány 
lakott egy ka l ibában , ő azonban nem érte azt az időt, mikor a c igány 
ott lakott, csak hal lomásból tudja. 94. Pusztakertek ~ Pusta. 95. 
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"Szöllőmegetti e r d ő : Szöllő megől való e rdő ~ D u p ă D' i ie (e.). 96. P a p -
r í t i ú t ~ D r u m u P o b r î t u l u i ( ú t ) . 97. P a p r i t i h íd ~ Podu Pobrî tului . 
(h íd ) . 98. Árokfeneke ~ F u n d u P ă r ă u l u i (k., gyü., sz.). 99. Szöllők 
~ D ' i i i : D' i i i le (szö., gyü . ) . 100. Táb la ~ Pe Tab lă (l . , e.). 101. A n d -
r á s n é hegye ~ D ' a l u Andresoie (k., l.). 102. Gyür i t i ú t ~ D r u m u 
D 'ur î tu lu i (ú t ) . 103. Bologafeneki kút ~ F î n t î n a d'im F u n d u Bolozi 
( k ú t ) . 104. A köveknél: Natypart : Kövek alatt ~ L a Pt'etroc. Nagy, 
meredek, homokkősziklás par t - rész le t a Patak [106] mellett. 105. Szo­
ros ~ Soros (u t cácska ) . 106. Patak: B á b o n i patak 1 ~ Valea (p.). 107. 
Olátemplomi szoros ~ Sorosu Biser ic i . A Szatyor felé menő ú t b a n 
[108] folytatódó utcácska és a főúttól bezá r t szögben, a falu végén 
volt régen a r u m é n templom. 2 A név ennek az emlékét őrizte meg. 
108. Szatyori ú t ~ D r u m u Săcor i ( ú t ) . 109. P o p á g a t o r k a ~ Gura 
Popezi (ez., k.) . A P o p á g a : P o p á g á k [64] be já ra t a . 110. Âlsókert ~ 
Grăd ' ina d'in zos (sz., k.) . 111. Pupujhegye: Pupujdombja ~ D 'a lu 
P u p u l u i . A helynév Pupui tagja a ma is élő V a k a r M i t r u mellékneve. 
112. Urbér i e rdő ~ P ă d u r e a u r b a r i a l ă : P . iobazilor: P . urbarilor (e.). 
A régi jobbágyok, úrbéresek közös erdeje. M a is csak a volt úrbéresek 
leszármazot t ja i haszná l j ák ; a ha szná l a t i jog természetesen ma m á r a 
l e szá rmazo t tak szaporod táva l nagyon elaprózódott , 113. Kosz t ány i r -
t á s s ik : K o s z t á n y szöllőjik ~ Iertasu l u i Kos tan : D ' i i i l e l u i Kos tan : 
D ' i i i l e Kostănest ' i lor (k., sz.). Je l lemző a helynevek elfeledésének folya­
m a t á r a , hogy ezt az 1936-ban még ismert helynevet 1941-ben ugyanaz 
a közlő, sőt r u m é n t á r s a sem ismerte. 114. Natyszatyor torka ~ Gura 
Săcor i m a r i (sz., k.) . 115. J a n k ó i r tássa a Széknél: P a l i i r t áss ik ~ 
Jertasu Jankulu i d'ela Skaun: Jertasu l u i P a l i (sz., k .) . A z első hely-
név-a lak az 1940-ben meghalt Eszes J a n k ó nevét, a második Daróc i 
Ferenc melléknevét (Pal i ) őrzi. 116. B á l m o s erdeje: J a n k ó erdeje (e.). 
A z e rdő előbbi birtokosa a Balmos csa lád egyik tagja, utóbbi birto­
kosa a fennebb m á r többször említet t Eszes Jankó volt. 117. Öregbíró 
í r t á s s a a Széknél ~ Iertasu bd ' i răului cel b ă t r î n (k.). A z elnevezés 
keletkezésére nézve 1. a 45. sz. helynévnél mondottakat. 118. Pet ruka 
gödr ik ~ Gropa Petruki . 119. Marc ikó gödre ~ Gropa l u i M a r t s i k ă u 
(l . , e.). 120. Bá lmos szigettyik ~ K o t u l u i Balmos (sz., k .) . A Balmos 
csa lád tulajdona. 121. Boka j i ú t n á l ~ D r u m u B o k a i i . 122. Kisszatyor 
torka ~ Gura Săcori cei mic. 123. Toma erdeje ~ P ă d u r e a Tomi (e.). 
E lső tag jában a r u m é n Toma ,Tamás" név van [Hgy . ] . 3 

1 Ez utóbbi néven csak a szomszédos Váralmás lakói nevezik, az idevalók nagyon 
ritkán. 

2 L . tőlem Bábony története és te lepülése: Erdélyi Múzeum X L I V . 1939. 50. 
és a 156. 1. után lévő térképvázlatot (kny. Erdély i Tudományos Füzetek 104. sz.). 

3 A határt Eszes Lászlóval (58) jártam be és a magyar helyneveket tőle 
jegyeztem le; a rumén helynév-alakokat Balmoş Nikulaitól (55) gyűj töt tem. 
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Bozo lnok . 1 

1434, 1506: Pred. Bozolnok [Csánki V , 338.]. 1435: possessio-
n u m . . . Kezeplak, Almas, Zwthor, Babon, Nerche et Bozolnok nomi-
natarum [BánfOkl. I , 607—8.]. 1436: Poss. Bozolnok. 1460: Pred. 
Bozolnoktheleke [Csánki , i . h.] . 1567: Keozeplak et predj Bozolnok 
[Bf. I I . Rok. V I . R. C L X X . fasc.]. 1590: predio Bozonak teleke vocato 
[Bf. I. Okl.] . 1808: Középlak cum Praedio Bozolnok pataka [Lipszky] . 
1839: Bozolnok-pataka, ein P r a d i u m , welches zu dem Dorfe Közép -
Lak, der Koloscher Gespanschaft gehör t [Lenk]. 1864: Bozolnok (tart. 
Középlakhoz) hol hajdon kőzség lehetett. — most tsak egy n é h á n y 
m a j o r h á z létezik. — itt ment el a r ég i T r a j á n u s utja. — melyből most 
is sok kővet á snak . Szép szálas erdőkkel és szőlőhegyekkel környeze t t 
h a t á r r é s z itt a Kőzségnek (t. i . K ö z é p l a k n a k ) a legnagyobb szénát 
t e rmő rétje és kaszáloja , de hol egyéb gabonák is szépen teremnek... 
Zutor, Topa Sz. K i r á l y , L a p u patak, Argyas és T a m á s falva h a t á r ­
részekkel 2 [Pesty X X I I , 290b]. 

D e z s ő f a l v a . 3 

1434, 1524: Poss. Desewfalva. 1434, 1436: Poss. Desewfalva alia 
nomine Almás . 1500: Poss. Mezewfalwa (!). 1508: Poss. Deesewfalwa 
[Csánki V , 346]. 1564 /XIX. sz.: Deseuffalva [OL. Csáky lt. Fasc. 28. 
No. 21]. 1593/XIX. sz.: Beseőfalva [i. h. No . 52.]. 1595/XVIII . sz.: Vico-
Deseőfalva [i . h. No . 32]. 1594: i n oppido N a g i Almás ac vico De-
sewfalwa... i n comitatu Colosiensi existentes [CsákyOkl. I , 602—3]. 4 

1676 k ö r ü l : Nagy Almás cum Desőfalva [Bf. I. Vegyes Reg. Loc. 
Arend.] . 1808: N a g y - A l m á s cum Praedio Desőfalva junct [Lipszky] . 
1839: Desőfalva, e in P r a d i u m zu dem Dorfe Nagy-Almás , der K o l o -

1 Elpusztult falu, i l letőleg 1913-ban Kisbozolnok [Hnt.] néven Középlakhoz 
tartozó különálló település (Vö. ez utóbbi helység történeti he lynévadata iva l ) . Vásár­
telke helyneveinek felsorolása alkalmával megjegyzik, hogy ahol a falu pataka és 
a lapupataki, alább az argyasi patak egybeszakadása után keletkezett patak bele­
szakad az Almás vizébe „az Almás vizin innet (t. i . Vásártelkétől számítva) l é te ­
zett egy Bozolnik nevű város (!), mely határrész jelenleg is Bozolniknak neveztetik 
[Pesty X X I I , 542a]. Megjegyzendő, hogy az 1941-i középlaki helyszíni g y ű j t é s alkal­
mával is fe l jegyezték ezt a nevet ezzel a magyaráza t ta l : „Falurész a Bozolnok-
patak alsó fo lyásánál" (L. ott!). 

2 Értsd: ezeknek a községeknek határával érintkezik e határrész. 
3 E falu Almásvára vagy Dezsővára alatt a vár birtokosadnak szolgálatában 

álló jobbágyfa lu volt; később, hogy mikor, a rendelkezésre álló adatok a lapján nem 
tudom megmondani, Nagyalmássa l , ú jabb nevén Váralmással olvadt össze. Alighanem 
azonos Nagya lmásnak ma szinte teljesen ruménektől lakott, Dezsővára romjaihoz 
közeleső részével. — 1864-ben Kispetri helyneveinek összeírásában (l. ott is!) még 
ez olvasható: „Tofar a N a g y a l m á s i határ szomszédságába — ehez közel fekszik az 
Nagya lmá s i határban az ugy nevezett Déső vára, melynek alyában van Déső falva-
hol a szilva fák ma is meg vannak" [Pesty, X X I I , 269b]. 

4 1595-ben ugyanilyen szövegben Deseofalwa olvasható [Csáky Okl. I, 600]. 
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scher Gespanschaft gehör ig [Lenk]. 1864: Szá jhagyomány szerint 
ugyan említtetik, hogy a ' községen átfolyó Almásvizen túli jobb par t i 
r é szen Dezsőfalva községe létezett vólna, de ennek ma külön nyomai 
nem lá t szanak [Pesty X X I I , 367a], 

F a r n a s . 

X I I I . sz. vége: Furnos, Farnos [ M N y . X X I I , 300. — Csánki , V , 
349]. 1341, 1469: Poss. Fornas. 1358: Fornus. 1359, 1440: Fornas. 
1393: Poss. Fornus. 1399: V i l l a Farnas. 1441, 1518: Poss. Farnas. 
1490: Farnosch [Csánki i . h. ] . 1595, 1630: Farnas [CsákyOkl. 604—5. 
— OL. Csáky lt. Fasc. 28. No . 54].1 — 1808: Farnás a l i is Farmás (!) 
[Lipszky] . 1831: Famas2 ~ Szforás [ConsTrans]. 1839: Farns ~ 
Szferas [Lenk]. 1850: Farnas ~ Szferás [Mike, HelysNev.] . 1864: 
Közönségesen ismert neve a községnek: Farnas, o láhul Szferás [Pesty 
X X I I , 205a]. 3 1873: Farnas ~ Szferázs [Hnt . ] . 1909, 1922: Farnas ~ 
Sfăraş [MoldTog. — Mart Is t r . ] . 1941: Farnas: Farnos ~ Sfăras [Hgy.] 

1754: a ' N á d a s tó . 4 — F e l s ő f o r d u l ó : a ' B a k a Vőlgyében (sz.) 
É s z a k r ó l a' kő szikla v ic in i tás ibann, a' Sobok Volgybenn (sz.), a ' Sar-
jus áj Volgye elött (sz.), a ' N y á r o s u t á b a n (sz.). — A l s o f o r d u l o : 
a' Martonbann (sz.), a' Székes á jban (sz.). — a ' M a l o m kőzőtt a' Tó 
föbenn melly rész szerént tos helly (k.), a' Sarjus álly-Völgy előtt (k.). 
— U n o m á j b a n (szö.), a ' Ma lom vőlgy t o r k á b a n n az A lmás Rétbenn (k.) 
[KalConscr . ] . — 1756: F e l s ő f o r d u l ó : a N y á r o s (sz.), a Kode n . 
h.-ben (sz.), a Buzas álly (sz.), a nagy Bendets (sz.), a K i s Bendets 
(sz.), a K i s P a d (sz.), a r é t n . oldalban (sz.), a Nyaras Verofény olda­
l á n (sz.), a Puszta á rok foben (sz.), a Kode n . h . alatt (sz.), a 
Nyá ros ro l le follyo Patak (p.), a Csőrszlik (sz.), a Borzás áj Pataka, 
a Csere Bér tz i (sz,), a Bendets (sz.), a P á n t z é l Volgye (sz.), also M a ­
lom n. h. előtt (k.) Nyi res (sz.), a ré t szélin (sz.), a Saros aj Bertzin 
(sz.), a Puszta arok kőzött (sz.), a N y á r o s oldalan (sz.), a Szólló alatt 
(sz.), a Cserszlik (sz,), a Cserszárkon fellyűl (sz.), a Mező nevű helly-
b(en) (sz.), a B a k a volgy o l d a l á b ( a n ) (sz.), a Soboki Patak mellett 
(sz.), Ba l in t reti (sz.), a To Foben (sz.), a M a l o m uttya, a Malom 

Pa taka , a Jone berki (sz.), a Nagy Nyiresb(en) (sz.), a Sarusaj vől-

1 A X V I I I — X I X . században váltakozva a Farnos: Farnas alak olvasható a 
kéziratos forrásokban. 

2 Nyi lvánvaló elírás a Farnas helyett. 
3 „Nevé t az itteni közhiedelem szerént — írja a kérdőívre felelő — a falu 

"tövében fe lbuzgó salétromos gazdag forrástól vette... Ily természeti nevezetesség 
lévén e forrás, hihető, sőt valószínű, hogy a község erről neveztetett: Forrás, For­
ras, Farras vagy Farnasnak" [Pesty, i . h.]. Ez természetesen csak tudálékos, alap 

nélkül i származtatás. 
41 A ref. templom telke ezzel határos. 
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gyéb(en) a Verőfenyen (sz.), a Nyáros meleg oldala (sz.), a Puszta 
arok főben (k.), a Sarusaj volgye főben (k.), a Sarusaj vőlgye oldala 
alatt (sz.), a Csorgo volgy tetón (sz.), a puszta Szőlő oldalán (sz.), a 
Nyáros n. h. alatt (sz.), a Gyilkos Völgy n. h.-ben (sz.), a Gyilkos 
Völgy oldala verő fényiben (sz.), a Malom Csorgoja vőlgye előtt (sz.), 
a Jone Berke n. h.-ben (sz.), a gyilkos n. h.-ben (sz.), a Falka Cser 
(sz.), a fel járo n. h.-ben (sz.), a Kis Pad (sz.), a kőves oldal alatt 
(sz.), A Puszta árok oldalán (sz.), a Bendets teton (sz.), a Bondets 
oldalán (sz.), a Buzás ally n. teton (sz.), a falu Csorgojánál (sz.), a 
Buzas álly Eszkos oldalán (sz.), a Sarosaj Csorgojánál (k.), a Nagy 
Nyíres (k.), a Malom reti (sz.), a Sarusaj főben (sz.), Nyáros pataka, 
Borzas áj pataka, Malom pataka. — A l s ó f o r d u l ó : az akaszto 
Volgye (sz.), a kopad (sz.), a Kőpad (sz.), az Aszalos old[al] (sz.), 
az Aszalos észkos oldalán (sz.), a Szekes álly n. hegy alatt (sz.), a 
Meleg oldal (sz.), a Morutz n. h. végiben (sz.), a Szekes ally pataka 
mellett (sz.), Matyás Volgye (sz.), a Borza szeg (sz.), a Marton n. h.-
ben (sz.), a Kabola Hod (sz.), az Aszalos n. h. alatt (sz.), a Kö pad 
elin (sz.), a Csorgo volgye (sz.), a Bodonos kuton fellyül az Eszakban 
(k.), a Kosár (k.), a Marotz n. volgy elott (k.), a Szolő oldal (k.), a 
Falu Bikal felol valo végin a Tekeredo n. h.-ben (k.), a Tovisses oldal, 
az Marton Patak, a Martonban az akaszto volgye elótt (sz.), a Havas 
teto n. h.-ben (sz.), a Morutz volgyeben (sz.), az Őrdőg halmánál (sz.), 
a Kabola vőlgyéb(en) (sz.), a Szilvás (sz.), a Malom előtt (sz.), a 
Határ n. h.-ben (sz.), az Akaszto n. h. oldalán (sz.), az Aszalos fara 
n. h.-ben (sz.), a havas oldala (sz.), az Akaszto Bértze (sz.), a Havas 
tető (sz.), a Morutz Volgye Bertzin (sz.), a Bagosaj n. h.-ben (k.), az 
Aszalos oldala (k.), a Szilvás n. oldalon (sz.), a Szőlő oldala (sz.), a 
Szolő oldala teton (sz.), az Akaszto Bértzin (sz.), a Kő Pad tulso allya 
(sz.), a Moritz volgye oldalában (sz.), a két halom n. h.-en (k.), Nagy 
Tövisses Borozda n. h., Székes állj Pataka. a Falu Bikal felöl valo 
végin a Tekeredo n. h.-ben (k.), Székesaj (e.), Farnasi Patak (p.), a 
Nádas to, az Unom Mál n. hegyben (szö.), a két Patak kőzőtt (k.), a 
két Malom közi (k.), Bikali patak, az Olá templomra feljáró Sikátor, 
a Botionos kut n. h.-ben (sz.), a Havas teto oldalán (sz.) [EM. Mohai 
lev.]. — 1813: A z e l s ő F o r d u 1 o b a n , mely Marton Fordulonak ne­
veztetik: Székes ágy (sz.), A' Marton (sz.), A ' Keresztnél (sz.). — A' m á -
s o d i k F o r d u l o b a n , melly 'Soboki Fordulonak neveztetik: Boka 
völgy (sz.), A' Soboki Patak mellett (sz.), a 'Soboki Patakban (sz.), 
A' Sarjus Ájj Völgye elött (sz., k.). — A' Ször Kutnál a Két Malom 
között (k.) [ProtVis.]. — 1864: Krucsa (k.), Székes ály (sz.), Marton 
(sz.), Zsoboki Patak (sz., k.). Pap godre (sz.), Rét (k.). — 1868: Csorgó 
volgy (sz.) [Püsp. lt.]. — 1891: Palkógödre, Nyires, Sajtó, Csergó-
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v(ölgy), N y á r a s , Szöllő á ( r o k ) , Mező, Gyilkos v(ölgy) , Bakav(ö lgy ) , 
Pad, Józs igödre , Zsoboki p(atak), Akasztóbércz, Mar ton, H a t á r , Ördög­
ha lma, 1 Mokányok k ( ú t ) „ Aszalós ala, Kur taa lmafa , Székeságy, Meleg-
o(ldal), Vágású t , Ujszöllő, Maburczo(ldal) szöllő, Oláhok szöllője, 
Mátyásföld, P e r s á j , R ikonyásza , P o j á n , B a g a z á r , Máténé rétje, Gö­
dörbe, Borsosmái , Gódé, Unomájszöllő, A(lsó) és F (e l ső ) , N á d , Vadas­
kert, Székeságykert , Fogadóker t , Hojsza, K r u c s a 2 [ J a n k ó 16]. — 
1941: 1. B a n k a ~ D 'a lu kald (szö.). 2. Kecsk ís ~ D ' a lu K a p r e i 
(sz.). 3. Unomáj (szö.). 4. Padba (sz.). 5. Bükk ~ B i k (e.). 6. Gyíl-
kosvőgy (sz.). 7. Akasztófa (sz.). 8. Topaj iné gödre (sz.). 9. B á n y a 
L a baie (sz.). 10. Mészkút ~ F î n t î n a Janku lu i (sz., k . ) . 11. Nagy-
böndecs ~ D'a lu Bendecului (sz.). 12. P a b g ö d r e ~ Gropa popt'i (sz.). 
13. Bakavőgy (sz.). 14. Kizsböndecs ~ Bendec (sz.). 15. K i s p a d (sz.). 
16. Gódé ~ Godei (sz.). 17. Gódémege ~ D u p ă Godei (sz.). 18. Puszta-
szöllő (l.). 19. F e r s ő n y á r o s ~ F u n d u Narosu lu i (l .) . 20. N y á ro só d a l 
~ K o s t a Narosu lu i (l.). 21. P u s z t á r k a ~ P ă r ă u kolibi lor (l.). 22. T i l -
tot terdő ~ P ă d u r e a opr i t ă (e.). 23. Nyárosve rő f íny : Meleg ódal (l.). 
24. Szöl lá rka (sz.). 25. Nyáros te tő ~ V ă r v u Naros i (e.). 26. N y á r o s -
á r k a ~ R î p a Naros i (sz.). 27. Nyá roscsö rgó ~ Coro iu Naros i ( k ú t ) . 
28. Gódé ú t tya ~ D r u m u Godeiului (ú t ) . 29. Â r s ó n y á r o s ~ Naros 
(sz.). 30. Csorgóvőgy ~ Gropa Coro iu lu i (sz.). 31. Sajtótető ~ D 'a lu 
sitaulor (k.). 32. Csonka ~ C u n g (e.). 33. Malomhegy ~ D 'a lu mor i 
(l.). 34. M ó n á r csorgója ~ Coro iu mora ru lu i ( k ú t ) . 35. Saj tó-ódal 
(sz.). 36. B ikkeróda l ~ Kos ta l u i biktor (k.). 37. R í t ~ B î t (k.). 38. 
Malomhegy ajja ~ Gropa d'ela D 'a lu m o r i (l.). 39. J u k n á l ~ L a h u d ă 
(kú t ) . 40. Âr sónád ~ Nada d'in zos (sz.). 41. Gödöródal ~ K o s t a d'ela 
g r o p ă (l.). 42. Gödör ~ Gropa (l . , k .) . 43. Gödöri kú t ~ F î n t î n a d'ela 
gropa ( k ú t ) . 44. Nónujker tóda l ~ Grăd ' ina N o n i i (e.). 45. Persá j te tő 
~ D 'a lu Persoii (e.). 46. P e r s á j ~ Persoie ( l . , e.). 47. Pe r sá j i kút ~ 
F î n t î n a d'ela Persoie (kú t ) . 48. Mátyásvőtyte tő ~ Vî rvu Mat'asved'ului 
(e.). 49. Mátyásvőgy ~ Mat'asved' (l.). 50. Má tyásvőgyá rka ~ R î p a 
Mat'asved'ului ( á . ) . 51. K i s í r t á s ~ Iertasu cel mik (e.). 52. Szöllő ~ 
D ' i i a (szö.) . 53. N a g y í r t á s ~ Iertasu mare (e.). 54. Vágás i ú t ~ 
D r u m u d'ela g r o p ă (ú t ) . 55. Székesátyfeník ~ F u n d u Sekesi. 56. Maruc-
vőgy ~ Morozved ' (sz.). 57. Kereszt ~ K r u c a (sz.). 58. F ü l d i ösven ~ 
K ă r a r e F i l d u l u i (sz.). 59. Szílvás ~ Silvas (sz.). 60. Székeságy ~ 
Sekise (sz.). 61. H a n g a ~ Hanga (sz.). 62. H a n g a t e t ő ~ D ' a l u H ă n g i 

1 A lább ugyanebben a forrásban: „ A farnosi Ördöghalmán minden kedden este 
vannak ördögök s egy ember azt ál l í t ja , hogy lá to t t ott két ördögöt a tetőn verekedni 
— persze berbécs (bárány) képiben" [Jankó, 38]. 

2 Ugyanott: „Farnason a nép hite szerint a Krucsánál lángol fel a pénz" 
[i. h. 36]. 
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(sz.). 63. Aszalosaj ~ Su staole (sz.). 64. Kövecses ~ T'etris (sz.). 65. 
Ördökha lma ~ Holomburi . 66. Mokányok ú t t ya ~ Drumu Mokani lor 

(sz.). 67. Szá ra szpa t ak ~ Părău uskat (sz.). 68. Martomfenik ~ La 
Martomba (sz.). 69. Mar tonte tő ~ D'a lu Martombi (sz.). 70. Mar tonyi 
b á n y a ~ Băii le Martombi (sz.). 71. Zsoboki patak: Szügetpatak (p.). 
72. Kertek víge ~ K a p ă t u l grăd ' ini lor (sz.). 73. Agyagos ~ Lut (sz.). 
74. Ma lomút ~ Drumu mor i (ú t ) . 75. Tó ~ Tău (k.). 76. Antalkert ~ 
Grăd ' ina Antaloiei (kt.). 77. Vadaskert ~ Vodoskert. 78. Havazsdomb 

Farnas helynévtérképe. 

~ Havazdomb (sz.). 79. Fogadó F o g a d ă u (sz.). 80. Malomkert ~ 
Grăd ' ina mor i (sz.). 81. Pa lkógödre ~ Grăd' ina lu i Palko (e.). 82. 
Nyí res ~ Mniris t ' in (e.). 83. Bagazá j (e.). 84. Borzás (sz.). 85. Mező 
(r.). 86. B á r ó r í t ~ Rî tu baronului (r.). 87. Csorgódomb ~ D 'a lu co-
ro iu lu i (sz.). 88. Magyar temető ~ Temet'eu unguresk (te.). 89. Olá-
temető ~ Temet'eu romînesk (te.). 90. Olátemplomi s ikátor ~ Drumu 
biserici (u.). 91. Hos tá t ( fa lurész) . 92. Fersucca ~ Drumu Felegvaru-
lui (u.). 93. Templomút (u.). 94. Gödörút ~ Spre Gropa (u.). 95. Szé-
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keságydillő (sz.). 96. Verőfíny (sz.). 97. Domköszt ~ Î n t r e D ' a lu r i 
(sz.). 98. Szalacsi gödre ~ Gropa l u i Salaci (sz.). 99. Borsosmáj ~ 
Borsosmai (sz.). 100. Nyúl ~ L a Iepure (k.). 101. B i k a l i patak (p.) 
[ Józsa Gerő hgy.]. 

K i s p e t r i . 

1370: Poss. ambe Petri. 1484: Poss. Kyspetrj, Naghpetri . 1503: 
Poss. Kyspetri. 1523: Poss. Kyspethry, Naghpethry. 1524: Kyspethry 
[Csánki V , 395]. 1561 /XIX. sz.: Kispetry [OL. Csáky lt. Fasc. 28. No. 
20]. 1573/1777: Kyspetry [ i . h . No . 22]. 1595: Kjs petrj [CsákyOkl. 
604]. 1754: Kis-Petri. 1808: Kis-Petri ~ Petrindul-mike (!) [Lipszky]. 
1831, 1850: Kis Petri ~ Petrindu mik [ConsTrans. — Mike, Helys. 
Nev.] . 1839: Kis-Petri ~ Petrindu-mik [Lenk] . 1873: Kis-Petri ~ 
Petrindu miku [Hnt.] . 1909. 1922: Kispetri ~ Petrindul mic [Mold. 
Tog. — MartIs t r . ] . 1941: Kispetri ~ Petrindu miik [Hgy.] . 

1754: A l s ó f o r d u l ó : a ' Lentse pad o lda lánn (sz.), A ' Lentse 
pad á r k á r a jő véggel (sz.), ezenn alol a' Tó gát alatt a' F a l u kaszáloja 
mellet és a' Nyires helly mellett (sz.), a ' K i s Csere alatt (sz.), a' Nyer­
ges kut mellett (sz.), a' Nyergesbenn (sz.), a' F o r r á s főbenn (sz.), a ' 
Csere o lda lánn (sz.), a' Csere Farkbann (sz.), a ' Kő kötésre j á r vég­
gel (sz.), A nagy Pet r i utra jő véggel a' B a l h á s b a n n (sz.), a' Kerek 
vápa föld végiben (sz.), a ' Tó u t á n n (sz.), a Telekben (sz., ke.), a ' 
Kender Kertbenn (ke.), az Eger-pataka mellett (sz.), a Kenderes kert 
mellett (k.). — a M á s f o r d u l ó b a n n : a' M a l o m oldalán (sz.), 
a' Ka t a l i n berke á r k á n n fellyül a' bokrok mellett (sz.), a' Szölö u t j á ra 
jövöbenn (sz.), a' Szöllő alatt (sz.), a ' Gerendánn (sz.), a K i s berekre 
nyulobann (sz.), a' kis berekre menőben (sz.), a' Törvény fa megett 
(sz.), az Észken (sz.), a' Nyires o lda lánn (sz.), A Tó telkes ösvényre 
jő véggel (sz.), a P ipésbenn (k.). — S z ö l l ő : a Felso hégyen (sz.) 
[KalConscr . ] . — 1774: Puszta Pintze [Born. I I . Főoszt. 45. sz.]. — 
1813: A z e l s ö F o r d u l ó b ( a n ) , mely Felsö F o r d ( u l ó n a k ) ne­
veztetik: Az Akasztofa mellett (sz.), A ' Nyiresb(en), A z Akasztofa olda­
lon (sz.), A z ország u t tyán alol a' Követses Domb tetőn (sz.), A ' K i s 
Berekb(en) (sz.), A K i s Berek gödr ib(en) (sz.), A ' Gerendán (sz.), 
A ' szöllö alatt (sz.), A ' malom oldalb(an, (sz.), A ' K a t l i n (!) 
Berke á r k á b ( a n ) (sz.), A ' P a p i K e r t mellett (sz.), A ' Szőllő u t t y á b ( a n ) 
(sz.), A ' K i s Berek alatt (sz.), A ' Gál I s tván Kertye megett (sz.), Te­
lekben) (sz.), A z Egerb(en) (k.), A ' Kenderes K e r t megett (k.). — A 
M á s o d i k F o r d u l o b ( a n ) , mely Also F o r d u l ó n a k neveztetik: A 
Pipésb(en ( k ) , A Temetőb(en) (k.), A ' N . Pe t r i Ut meleltt (sz.), A ' K ö 
kőtés elött (sz.), A ' B a l h á s gődr ib(en) (sz.), A ' B a l h á s oldalb(an), A ' 
Tó u t t y á b ( a n ) (sz.), A ' F o r r á s F ű b ( e n ) (sz.), A ' Tsere oldalon (sz.). 
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Gábor Farb(an) , vagy a' Nyerges K u t n á l (sz.), A ' Lentse Padnak az 
also végéb(en) (sz.), a ' K i s Tserében (sz.), a' Lentse Pad á r k a mellett 
az ország u t t y á r a j á r véggel (sz.), Ugyan tsak ott (t. i . az előbbi hely­
nél) a ' puszta P in t zé re j á r véggel (ke.), A ' K i s ré ten a' Tó u t t y á r a j á r 
véggel (ke.). — a ' Felsö Hegyen (szö.), a' mely ré t a' Kender Földnek 
a végéb(en) egy felöl az ország uttya, m á s felől a ' Pataknak régi á r k a 
szomszédságáb(an) Fogla lás név alatt 3 Szekérre valonak iratik, ma 
nintsen az Ekk( les i )a b i r t okáb (an ) [ProtVis.] . — 1863: Malom oldal 
(sz.), Szőllő hegy (szö.) [Püsp . lt .]. — 1864: Kotlui (?) berke igen mely 
vízmosássos hely cserjessel körül véve — hataros ezzel Malom oldal 
(sz., k.). Tofar a Nagy a lmás i h a t á r rész szomszidságába — ehez közel 
fekszik az Nagy Almási h a t á r b a n az ugy nevezett Déső vára melynek 
a l y á b a van Déső falva hol a szilva fák ma is meg vannak. — szomszéd 
rét jén (?) hajdan To dugasok voltak, melyek mais esmerszenek. Bedája 
k o p á r sovány hely a N . Almási és Nagy Petr i ha t á rok között — van 
keves retje. Nagy Csere k o p á r oldallal ennek a lyába vannak forások 
ugy hogy egy kis malmot elhajtananak — különösen egy egy oly szép 
forása van mely láb vas tagságu — és bá rme ly s za r az ságba harom 
huvelyk vizet tud adni. Kőkötés Itten az egész kő telep — a labás t romos 
gipszes meszes kovekből — itten van a kórétegek (!) kozott egy barlang 
juk mely nagy esőben egy patak vizét eltudja nyelni. Nagy csepegó 
(sz.), Eh Domb vér kut és Totelke helység h a t á r reszeivel szomszédos 
— hópa h u p á s ( ! ) . . . kőves hely. Nyires a' Tohely es — akaszto domb 
Kobanya nevü ... hupa h u p á s kóves helyek — a Totelki és Sztanai 
hatarr reszekkel szomszédos, itt van egy nagy kőjuk Mak Juka. Eger 
pataka szomszédjai Malom hely — Kis berek árka — Vistai tető — 
Szakadás — Eger — kisseb ha tá rnevekkel — hegyes oldalos szakada­
sos. Bükk alatt szántó és e rdő szomszédjai vizes szakadásos helyekkel 
Fornosága patakja — és a' Szőlők szolő hegyek szomszédjai — a Sz tána 
és Farnas helység h a t á r a i v a l szomszéd. Szolo hegy kevés területü ked­
vező üdobe jó izu bort ád — egy részének tetejét Tarvas (!) tetónek 
nevezik — A ' Bűkk erdó s zomszéd ja . . . helynevei melyek egesz kis t é ru -
letuek Kecskés, Paji (?) Szarkas arok, Tekered árok, Szalas gyolgy (!) 
és Farnos = Nagy Almas i hatar széllel. Gabor teto itt van a kozség 
temetője. k o p á r oldal. — várpatak1 (p.) [Pesty X X I I , 269b— 270b, 
368a]. — 1868: Ma lom oldal (sz.) [Püsp . l t .] . — 1891: Telek, S á s -
d(om)b, É d o m b k e r ü l ö d ( o m ) b , Lámpáso ( lda l ) , Nyires, Akasztófa domb, 
Eger p(atak), Szöllő h(egy), Bükkös alatt, Malomo(ldal) , Lencsepad, 
Nyugoti o(ldal), Tófar, Szélfák, Pi tkap(atak) , Fo r r á s fő , Tó ú ( t ) , Cse-

1 Ennek, a Farnasi, a Bábonyi és Füldi pataknak összefolyásából keletkezik 
az Almás vize. 
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res, B a l h á s , Katalinberke, K i s Berek, I s t ü r ű s , Nyerges, Meggyes. K ő -
kőtés, Kőbánya , Malomhely, Argyován i r t á sa , E rdő , Malomo(ldal) , 
Bükkös , Szilas, Tölgyes; Gyurka Pis ta , Peti , Is tók, Gyurka , Marcz i stb. 
i r tás ik [ J a n k ó 17]. — 1941: 1. S z a k a d á s (sz.). 2. Malomhej (sz.). 3. 
Egerpatak (p.). 4. Egertere (sz.). 5. Zubogó (sz.). 6. Vistaji fődek (sz.). 
7. Kizsberek (sz.). 8. Kertekmegetti főd (sz.). 9. Pabdombja (sz.). 10. 
Nagybükk (sz.). 11. Kizsbükk (sz.). 12. Bikicsórgó (sz.). 13. Gerenda 
(sz.). 14. Babvőgy (sz.). 15. F a r n a s á j (sz., k.) . 16. Akasztófadomb 

Kispetri helynévtérképe. 

(sz.). 17. Akasztófaódal. (sz.). 18. Kövecses (sz.). 19. Telek (sz.). 20. 
B á n y a (sz.). „ K ű b á n y a vót r ígebb." 21. Akasztófa mellett (sz.). 22. 
Tóhej (sz.). 23. Nyirestető (sz.). 24. Nyí rezsgödre (sz.). 25. Nyíres ikút 
(kú t ) . 26. Nyíresszí l (sz.). 27. N a n n y í r e s (sz.). 28. Sázsdomb (sz.). 29. 
Kósagödre (sz., k.). 30. Bercifőggye (sz.). 31. Berc iné (sz.). 32. Í d o m b 
(sz.). 33. Vírvőgy (sz.). 34. Csepegőji főd (sz.). 35. Kolba j i tag (sz.). 
36. Kolbaj i kút (kú t ) . 37. Naccsere (e., sz.). 38. K ű k ű t í s (l.). 39. Bács -
húza (sz.). 40. Fersőpi tyka (k.). 41. Kűkű t í s i fórás : Fórás fő (k.). 42. 
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Balhás (sz.). 43. K ű k ű t í s ó d a l (sz.). 44. Kerekvápa. (sz.). 45. Nyerges 
(sz.). 46. Gábortető (l.). 47. Gáboróda l (l.). 48. P ipés (sz.). 49. Eper-

fási út : Tóút (u.). 50. Kiccsere (sz.). 51. Kiccsere alatt (sz.). 52. P i p á s 
csörgő (kú t ) . 53. Malomkert (k.). 54. Ârsópi tyka (k.). 55. Bedája (l.). 
56. Bedáj i kút (l.). 57. Nyírszí l (l.). 58. Tófarszílfák (l.). 59. Tófar 
(k., sz.). 60. Gát imalomódal (e.). 61. Konz i l á ro s tag (sz.). 62. Keresztes 
tag (sz.). 63. Úrf in í tag (sz.). 64. Fe r ső lencsepad (sz.). 65. Ârsó lencse-
pad (sz.). 66. Ârsópos ta r í t (r.). 67. Kolbaj i r í t (r.). 68. Fersőposta j i 
r í t (r.). 69. H á g a l a t t i r í t (r.). 70. Ârsómalomná l (r.). 71. Berc i r í t 
(r.). 72. Fe r sőma lomi r í t (r.). 73. F a l u melletti rít (r.). 74. Taní tó tagja 
(sz., r .). 75. Paptagja (r., k.) . 76. Katl imberke (r.). 77. L á m p á s (k., 
sz.). 78. Fe r ső r í t (k.). 79. Tókköze (k.). 80. F a r n a s á j p a t a k (p.). 81. 
Szílvás (k.). 82. Âr sógödör (L) . 83. Hossz í r t á s (e.). 84. Porondos (l., e.). 
85. Fersőgödör (l., e.). 86. H á g ó alatt (e.). 87. Rókajuk (e.). 88. K i s -
í r t á s (l . , e.). 89. Vá re rdő (e.). 90. Galambos (e.). 91. Zs idóvágat tya (e.). 
92. Naty F e r k ő í r t á s (e.). 93. Füvenyes megett (l.). 94. Úrfinészöllője 
(e.). 95. Malomódal (e.). 96. Szöllőúttyatető (e., l.). 97. Kecskés (l.). 
98. Nagy Band i i r t á s (l.). 99. Samun' í r t ása (l., e.). 100. Gazsin' 
i r t á sa (e., l.). 101. Berc i (e.). 102. Szöllöhátamegett (e.). 103. K i s 
Ferk ' i r t á s (e.). 104. N a g y í r t á s (l.). 105. Bükk (e.). 106. Gáboriszöllő 
(szö.) . 107. Temető (te.). 108. Pusztaji pince (szö., gyü . ) . 109. Érsőszöllő 
(szö., gyü . ) . 110. Sűjedís (szö.). 111. Hátursószöl lő (szö.). 112. Szászok-
hegye (szö., gyü . ) . 113. Sajtó (szö., gyü . ) . 114. Keresztesszöllője (szö.). 
115. Boronyi szöllő (szö., gyü . ) . 116. Faj iskola (gyü . ) . 117. Cserefark 
(l., e.). 118. Natypetri ú t (ú t ) . 119. K a t l i m b e r k á r k a (ú . ) . 120. Szöllő-
út tya (ú t ) . 121. Szöllő alatt (sz.). 122. Ârszeg (fr.). 123. Ferszeg (fr.). 
124. Hós tá t (fr.). 125. Templom-ucca (u.). 126. Temetőút: Sikátor 
(u.). 127. Józs i kút ty ik (kú t ) . 128. K ű p á l M a r c i kút tyik (kú t ) . 129. 
K ű p á l kút ty ik (kú t ) . 130. Pap kút ty ik (kú t ) . 131. F a l u k ú t t y a (kú t ) . 
132. Páv i -óda l (e., l.) [ Józsa Gerő hgy.]. 

K ö z é p l a k . 

1341: V i l l a Kuzeplak. 1358: Kuzepluk. 1399: Kezeplak. 1426: 
Kwzeplak [Csánki V, 372] 1435, 1507: Kezeplak [i . h. és Bf .Okl . I, 607]. 
1471, 1525: Poss. Kewzeplak. 1478: Kezeplaak [Csánki , i . h.]. 1590: 
Keózeplak [Bf. I. Okl.] . 1595: poss. Keozeplak [CsákyOkl. I, 604], 1808: 
Középlak cum Praedio Bozolnok pataka [Lipszky] . 1831: Közép Lak ~ 
Kőzéplaká [ConsTrans]. 1839: Közép-Lak, Középlak ~ Kozoplak [Lenk]. 
1850: Kőzeplak ~ Kozaplak (!) [Mike, HelysNev.] . 1913: Középlak 
tart. Kisbozolnok [Hnt.] . 1909, 1922: Középlak ~ Cuzăplac [MoldTog. 
— MartIs t r . ] . 1941: Középlak ~ Kuzeplak [Hgy.] . 
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1576: penes quendam fluuium Almas, per eadem Beercz ascenden 
wulgo Zelesbercze alio nomine Zeenegetheo bercze, unum Montem wulgo 
Zeenegethew hegyesse dictum, quendam Bercz wlgo Bogdan few bercze 
Nominatum, fossatum likashatar dictum, penes quandam viam wlgo 
Bogdan wagasa nuncupatam, unum montem wlgo Bogdan hegiesse 
dictum, penes quandam viam wlgo Zenaswelge wtha dictam, N a g 
Pa lor ra bercze siue Zelpesbercze, per eundem Bercz wlgo Nag Pa l lo ra 
bercze aut Zelpesbercze, pratum wlgo Argiasrethe dictum, vnum R i u u -
lum Argias Pataka vocatam, i n R i u u l u m Bozona Pataka [ E M . Bánffy 
II . R. V I . Fasc. C L X X ] . — 1680: Vagyon edgy malom az Almás vizén 
két köre [I. h.]. — 1714: i n t e r r i t o r i o s u p e r i o r i : A z alma­
son tul (sz.), A z Jegenyefa rkná l (sz.), A z V a r Patakanal (sz.), A z va­
saros berekben (sz.) Also szomszédja az patak, Padverofeliben (sz.) ... 
felyul (szomszédja) az e., A Popaja elött (sz.), A z Bene pataka mellet 
(sz.), A z Veresmartban (sz.), Mihalyaban az ut mellet (sz.), A Bene 
mellet (sz.) (szomszédja) egy felöl ... az ut. — i n t e r r i t o r i o i n -
f e r i o r i : A z Tomsaban az almas Pataka mellet (sz.), A z Tomsaban 
(sz.), az Bokor alat (sz.), az Keresztmony oldalon (sz.), Akaszaya (!) 
meget (sz.), Akaszaya faron Eszakban (sz.), A Hoszszuban (sz.), az 
Szek arkanal az Terben (sz.), az falun alol az ország utyan felyul (sz.). 
— az hot arok mellet (r.), a Bozonok hot arka mellet (r.), az Berek 
alat (r.) (szomszédja) egj felol az Zu tor i h a t á r szel, az Szenas Torkan 
alol (r.) (szomszédja) felyul az e rdő , Felso Gyapjaban (r.), Hin to Aj 
elot (r.), Also Gyapjaban egj csakanyos (! r.) , Tamasfalvi erdo alat 
(r.), az Tamasfalvi erdo alat B i k a reten (r.), Tikos aj elot (r.), a lol az 
bozonok szomszedgja, az Nagj Sas ret az berkenyes elott (r.), az B i r o 
fogas mellett (r.) (szomszédja) . . . felyül az bozonok Pataka , Csakany 
retiben (r.) (szomszédja) egy f e l ö l . . . az Bozonok hot arka, Csaroka 
mellet (házhely) , K i s uczaban (puszta házhe ly) [MúzRh . ] . — 1736: 
nagy rét n. h.-ben (k.) [Bf. I. Fasc. 52]. — 1739: a z A l s o F o r d u ­
l o b ( a n ) : A z Malmon alol (sz.), A z Tamsaban (sz.), A Szek á r k a r a 
jar veggel (sz.), A hatz (?) ága verő fenyiben (sz.), A Heja berczin az 
nyerczei h a t á r szelyben ... tűvis gazbol i r to t ták (sz.), A Berek alatt 
(sz.), A Hólt á r o k n á l (ku.), A Szenas torokban (ku.), az K i s vermer 
alol az ut mellet (ku.). — A z F e 1 s o F o r d u l o b ( a n ) : A Doha 
alatt a térben (sz.), A Borsos májon (sz.), A Padban (sz.), a Terben 
(sz.), A Kokenyes Taván fejűl az verő fenyb(en) (sz.). — A kerek 
rétben (k.), A Holt a rokná l (k.), az Levelesajverofényében egj hóld 
szö. erdobol csinál t , igen r i tkás [I. h.] — 1746: A z T a m s á b a (sz.), 
Kászága megett (sz.), az Szék A r k a felet (sz.), Nagy Almás Felol 
valo fordulora A re helyben (sz.), az T a m á s F a l v i E r d ő alatt (sz.), 
Borsos M á l b ( a n ) (sz.), A z Padb(an) (sz.), A z Mester Aga felé (sz.), 
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Benáján Kőkényes Toja gára (!) mégjen véggel edgj szántó Föld az 
Benája Pataka mégjen el mellette (sz.). — Az Bozolnok Hidgján (k.), 
Az Bozolnokkan (!) edj Kerek nevű kaszáló, Szénás Torokb(an) (k.), 
Szent Kiraly vőldgjén az Felso szélén mely voldgj az Zutori erdóre 
megjen véggel (k.), Kászága patakán tul [Bf. II. R. VI. Fasc. 
C L X X . ] . — 1752: az Bene Pataka, az Csalóka Pataka mellett (sessio). 
a Csalóka torkán feljűl, az Almás vize, a Csalókán (sz.), az Mólnárék 
fogott pusztájok. — F e l s ő f o r d u l ó : az Puszta Malom n. h.-ben 
(sz.), az Kis kő alatt (sz.), a Kis kő Felett (sz.) vicinussa ... Délről 
az Kis kő óldala, az Padverő Fél aljában (sz.), az Padverő Felin az 
Falu felől (sz.), az ötös Dombján (sz.), az Kökényes előtt (sz.), az 
Borza szegben (sz.), az Tamásfalvi határ szélben lévő Térben (sz.), a 
Padveró fele aljában, mely Mesterága felé mégyen véggel irtott főld 
(sz.), az Mihája felé menőben (sz.), az Hágó nevezetű helyben (sz.), 
az Kökényes előtt (sz.), az alsó Kut előtt (sz.), az Tér n. h.-ben (sz.), 
a Doha n. h. alatt (sz.), a Borsos mája óldalában a Verőfényben (sz.), 
a Pad n. h.-en (sz.), a Padon (sz.) vicinussa Eszakról az ország 
uttya, a Kökényesen feljűl (sz.), a Doha alatt (sz.), az Mihája n. h.-
ben (sz.), az Benája n. h.-ben (sz.), az Akasztó fánál (sz.), a Bénája 
Kőkényes óldalán (sz.), az Almás vizén tul az akasztófa irántyában 
(sz.), a Puszta Malom n. h.-ben (sz.) vicinussa Délről az Almás vize 
régi Arka, az Akasztófa aránnyában (sz.), Mihálya n. h.-ben (sz.), 
az Kőkényes óldalán (sz.), Vásáros Berek n. h.-ben (sz.), az Bene mel­
lett az alsó Kuton alól (sz.), az Kászága megett az verebes vőlgy alatt 
(sz.) vicinussa ... Napkeletről az Kászága pataka, a Keresztám ól-
dalán mely is a Nyértze Torokra mégyen véggel (sz.), a Bozolnokon 
(sz.), az Berek alatt (sz.), az Kászága verő fényén (sz.), az Veres 
mart n. h.-ben (sz.), az Borsos Máj megett (sz.), a Kökényes és Po-
pája között (sz.). — A l s o f o r d u l ó : az Horgas n. h.-ben (sz.), a 
Tomsa n. h.-ben (sz.), az Kászága felett a Verő-Fényben (sz.), a Ká­
szága Farán az Eszakban (sz.), az Szék Árkán innen (sz.), a Szék 
Árkán tul (sz.), az Pintze hely Rét n. h.-ben, az Pintze hely Bétib(en) 
(sz.), a Keresztám óldala alatt (sz.) vicinussa Elzakrol az Malomra 
járó Út (sz.), az Czigány rét n. h.-ben (sz.), a Nyértze Torka iránt 
(sz.), az Szénás Torok n. h.-ben (sz.), a Szénáson feljűl a verő fény­
ben (sz.), a Keresztára óldalának az aljában (sz.), a Berek alatt (sz.), 
az Horgas iránt való óldal alatt (sz.), az Falun alól az Almás vize 
mellett (sz.), az Kászága megett az Eszakban (sz.), az Hólt Arok n. 
h-ben (k.), az Bozolnok Pataka mellett a Réten (k.), Bozolnok Pa­
taka, az alsó Határban lévő hegyben (szö.), a Kászága megett a verő 
fény felől a vőlgy főben (sz.), a Szőlő kert alatt (sz.), a Kászága me­
gett az Fényen (sz.), a Szék árka óldalán (sz.), az Tomsa végin alól 
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(sz.), az Hin tó alja n. h.-ben (sz.), a Berek alatt (sz.), a Szék á rka 
P a t a k á n alól a Térben (sz.), a Szék A r k á n alól (k.), Also Gyapja n. 
h.-ben (k.), a Felső Gyap jában (k.), az Hin to aja n. h.-ben (k.), a 
Szénás Torokban (k.) irtatott az kőz főidből, az Hin tóá ja n . h.-ben 
(sz.), a Rétes kert n. h.-ben (sz.), a Szék A r k á n alól a Térben (sz.), a 
Székárka és K á s z á g a F a r k a között (sz.), az Koszorufő a l j ában (sz.), 
az Szénásban Szilos n . h.-ben (sz.), K á s z á g a megett (sz.), a Hólt 
á r o k r a menőben (sz.), a K i s verem n. h.-ben (sz.), a Hé ja Bér tz in 
(sz.), az K á s z á g a verőfényén (k.), az H o l t á r o k r a jövőben (k.), a B o -
zolnokon a Kerek ré t n. h.-ben (sz.), A z Szénásba Koszoru főbe (k.), 
a Bét n. h.-ben (k.), mely is véggel az hólt á r o k r a megyen, az Fa lun 
alól az Keresz t ám oldala alatt (ma.) [I. h.]. — 1754: F e l s ő f o r ­
d u l ó : a' Bene Pataka mellett (sz.) egy felöl Vicinussa a' ... Bene 
áj pataka, a ' Térbenn (sz.), a ' F a l u nyilas földei, a ' Mes t rága Torok­
latja elött (sz.). 1 — A l s ó f o r d u l ó : a' F a l u alatt az Ország u t án 
fellyül (sz.), a' Térb (en) a' Szék-á rka elött (sz.), a' Mnyir tse i torok 
lattal ál tal ellenben (sz.). — a' Tamsa végébenn (k.) Vic in(ussa) . . . 
Délről a Tamásfa lv i és Kozéplaki H a t á r o k között le- járo Ut. az Almás 
vize 2 [KalConscr . ] . — 1755: F e l s ő f o r d u l ó : H á g ó (sz.), P o p á j a 
(sz.), A Bene Pataka mellett (sz.) ... alsó szomszédgja a Patak. 
Mihá lya (sz.) ... felső szomszedgja a B e n á j á r a j á r o ut, a Poklos 
Pintze előtt (sz.), alsó szomszédja a Bene pataka, A Jegenye 
F á k n á l (sz.), A Jegenye F á k o n fejjül (sz.), A V á r P a t a k á n 
fejül (sz.), A Vásá ros Berekben (sz.) also szomsz(e)da az Almas 
Pataka, A P a d Vero felib(en) (sz.), A veres Martb(an) (sz.), a 
Tőrvény F á n á l (sz.), A Kaszá ló fa alatt (k.), A z Almás vizén tul 
(sz.). — A l s ó f o r d u l ó : T o m s á b a n 3 (sz.), Hoszszu (sz.), Nagy 
Sás Rétnek hivnak a Berkenyes n . h.-nek előtte (k.), Csákány (k.) 
...egyfelől s z o m s z é d j a . . . a Bozonok szólo á r k a és a H a r a n g o z ó n . 
Rét, A Bokor alatt (sz.), A K e r e s z t m á n (sz.) Felső vicinussa a M a l ­
mokra le j á r ó ut, a l só . . . Motsáros hely, A K a s z á g a (!) f a r án (sz.), A 
Tamsában az Almás Pataka mellett (sz.), A Szék á r k á n á l (sz.), A Fa lunn 
alóli az ország u t tyán felyűl (sz.), A Horgasban az út mellett (sz.), 
A Felső g y a p j á b ( a n ) , A H i n t ó a lya előtt (k.), A z alsó g y a p j á b ( a n ) 
(k.), a Tamásfa lv i E r d ő alatt a B i k a Reten (k.), A Tikosáj előtt (r.), 
A Bi ró fogás végénél (k.) egy felől vicinussa a Bozonok Pataka, a 
Berek előtt (k.) [MúzRhéd . ] . — 1761—62: A F e l s o F o r d u ­
l o b ( a n ) : A Kerek tó mellett (sz.), A Vásá ros Berekben (sz.), A P a d 
szélin (sz.), A z alsó kut elott (sz.), A Bene mellett (sz.), otos Dombja 

1 E rét jövedelme a templomé. 
2 Eml í t ik az Almás vizének régi elhagyott árkát is. 
3 Másut t : Tamsa. 
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kozott (sz.). — A z A l s ó F o r d u l o b a n : A Szolo alatt (sz.), A 
Szék á r k a felett (sz.), A rév hellynél (sz.). — T o r o k b u z a F o l d e k : 
Az elso Gyepu elott, Hin to allya elött. — K a s z á l ó R é t e k : A z Hin tó 
allja elott, 1 A Felso Gyapjuban, A Sás szélin. — Bene pataka. Almás 
pataka [ E M . Rá tz K r i s z t i n a conscr.]. — 1766 k.: A Veres á r o k r a me­
nőben (sz.) (szomszédja) egyf(e lől ) . . . a pu. szö.-k gyepűje, A ' Kereszt­
pám (!) o lda lában (sz.) egyf(elől) az ország uttya, másf (e lő l ) . . . az 
Almas vize szomszédságában, A ' Fővenyesbe (sz.), A ' Hin tóa jába 
(ku.), A ' két Gyapjá ja kőzőtt (ku.), A z alsó Gyapjá ja előtt (ku.), A ' 
Bál in t K a t ó k u t t y á n á l (ku.), A ' Berek aj jába (ku.), Bozolnakon a' 
Szenasba (k.), Ugyan ott ( t . . a Bozolnakon) a ' k u t n á l (k.), A ' Szenas 
Eszkába (k.), A ' Nagy Verembe (k.), A ' Szénás és Nagy verem kőzőtt 
(k.), A ' Tamásfalvi E r d ő alatt az É g e r fáknál (k.) [ E M . Rhédey J . 
conscr.]. — 1768: P a d (sz.), a ' K e r e s z t p á m (!) n. oldal alatt az Almás 
vizin (ma.), A ' Tsoroka Főben (szö.), A Leveles-ájj eszaki részének 
a j j á b a n (pu. szö.), A ' K á s z á g a ás az Alsó P a d kőzőtt levő verő fény­
ben (pu. szö.), A z Also Gyap ja j ában (sz.), Tsoroka pataka (p.), K i s -
uttza, a' Tsoroka ut tzája, A ' Szénás to rkába (k.), A ' Szénásba (k.), A ' 
Szénás E s z k á b a n (k.), A ' Tamásfalvi e rdő alatt valo rétben az Eger­
fáknál (k.), A ' Szénás és Nagy verem kőzőtt (k.), A Nagy Veremben 
(k.), A Bozolnaki Szénásba (k.), a ' Tsoroka fejiben két p á s z m a (szö.), 
Bozolnakon a Szénásba (k.). — A F e l s ő F o r d u l o b a n , melly 
esik Almás felé: A ' Borsos má jba (sz.), A ' hot á r k o n belől a' térben 
(sz.), A Doha a j j ában (sz.) (szomszédja) egyf(e lő l ) . . . a ' Tamásfa lv i 
h a t á r , az Almás vize mellett (sz.), A ' K e r t megett (sz.) egyf(elől) a 
Bene pataka ( szomszédságában) , A ' Kőzép Padba (sz.), A ' Leveles Ájj 
előtt (sz.), A ' P o p á j a alatt (sz.) (szomszédja) egyf(e lő l ) . . . az e., A ' 
F a l u veginél (sz.), A ' K i s Szekája n . h . előtt (k.), A ' H á g o b a n (sz.), 
A ' Mihájába (sz.), A ' Felső P a d verő fényiben (sz.), A ' Térben (ke.) 
egy f(elől) a' hót á rok ( szomszédságában) , A ' Mihá ja előtt (sz.), A' 
Felső Pad verőfényin (sz.), A ' Vásá ros berek alsó résziben (sz.) (U . o.), 
a' Verőfénybe (sz.), A ' Berek a j j á b a n (k.), A z Almás viz in lévő hidon 
túl (sz.), A ' Borsos maj megett (sz.), A ' Borsos m á j o ldalában (sz.), 
A ' Vásá ros berek aj ja végiben (sz.). — A z A l s o F o r d u l o b a n , 
mely esik Magyar Nagy Sombor felé: A F a l u vegin alól az Almás vize 
felé (sz.), A ' Veres arokra rugó l ábban (sz.), A z alsó Padba (sz.), A ' 
tövenyesbe a' Keresztnél (sz.), a' Kabos Laszlo U r malma felé (sz.), 
A ' Tomsába (sz.), A ' Hej ja Bér tz in (sz.), A ' Ke re sz tpám oldalában 
a malom és ország u t t y á n alól (sz.) ( szomszédja) . . . egy f e l ö l . . . az 
Almás vize, A ' Tomsába a ' malom u t tyán alól (ku.) . . . egy felöl. . . az 

1 AJ ól szomszédja a Bozona (!) pataka. 
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Almás vize ( szomszédságában) , A ' Bozolnak h i d g y á n innen a ' Pap 
rét tye féle hellyen (ku.) (szomszédja) egy felöl.. . az o r szág uttya, 
A Bozolnokon a ' Gálós m a l m á n á l (k.), a pintze helly ré t in (k.) , 1 a 
Hin toá ja előtt (k.), A ' Nagy Rétnek felső széllyiben az h idná l (k.), Á' 
Nagy Rétnek kőzepe t á ján a' kő h id felé (k.), A ' ' S á s Rétnek felső sze-
lyiben (k.), A ' Kőles Nyi lban (k.), A ' Térben (sz.), A ' Horgasba (sz.), 
A ' K á s z á g a f a r á n (sz.) (szomszédja) egy f(e lől ) . . . a' Nemessek táb­
lája, A ' K á s z á g a p a t a k á n á l (sz.), A ' K á s z á g a verő fényiben (sz.), A ' 
Veres A r o k r a menőbe (sz.), A ' Fővenyesbe (ke.), A ' H i n t o a j á b a (ku.), 
A ' Ket Gyapjá ja kőzőtt (ku.), A z Alsó Gyapjá ja előtt (ku.), A ' Bál in t 
Ka tó ku t j áná l (ku.), A Berek alatt (ku.), A Szék á r k a felett (sz.), 
A ' Szék á r k a f a r á n (sz.), A ' K á s z á g a főben (sz.), A ' K a s z á g a tetein 
(sz.). — Vagyon kőzőnséges marha legelő hellye a ' Fa lunak a ' nyo­
máson és az E r d ő k ö n kivül az Agyagos bértzitől fogva egészszen a 
Tikusáj j n . h.-ig [MúzRh. ] . — 1775: A F e l s ő F o r d u l ó b a : Ta ­
más -Fa lv i H i d n á l (sz.), A Puszta M a l o m hellyen (sz.), A V á r Patak­
j áná l (sz.), A Vásá ros Berken Fe jű l valo Padba (sz.), A Benája Verö 
Fényiben (sz.), A z Őtös Dombnál (sz.) vi(cinu)ssa Délről a Bene P a ­
takja, A Nyér tze Felé valo Padba (sz.), A Puszta Szőllő n. h.-en (sz.), 
A Doha alatt (sz.) v(cinu)ssa Délről az V á r p a t a k i Arak , a Vásá ros 
Bereknél vi(cinu)ssa Delröl az Almás vize Eszakrol pedig az Almásra 
j á r o Ut. — A l s ó f o r d u l ó : a Dako Szigetbe egy pusz tába heverő 
ujj Fogla lás Füzes Berek vi(cinu)ssa Délről a T a m á s F a l v i h a t á r , 
Eszakról pedig az Almás vize, ezen Fűzes Berket ha k i i r tyák Fer tur 
1 foeni cur. (k.), a Ké t V i z kőzibe vi(cinu)ssa mínd két Felől az A l ­
más víze ez is Füzes Berek. Ezen Berek a régi Ma lom hely lévén, az 
Udvarházhoz valo Appertinentianak tartatik, a Szék Á r k á n á l (sz.), 
A Keresz tné l (sz.) vi(cinu)ssa Délről az Almás Pataka, Északró l az 
Ország Uttya, A Horgosba (sz.), A K á s z á g a Főbe (sz.), A Keresz-
pám v. Keresz P á m Oldalán vi(cinu)ssa Délről az Ország Uttya, Észak­
rol pedig a Nyér tze i h a t á r (sz.), A Berek a j j á n (sz.), A Berek mellett 
(sz.), A Hinto Ajjaba (sz.), A K á s z á g a F a r á b a (sz.), a Kerek Tonál 
(k.) vi(cinu)ssa Délről az Almás Pataka, Északró l pedig a T a m á s 
Fa lv i H a t á r , A K á s z á g a Eszkán (sz.), A Hinto Aj jába (sz.), Also 
Gyapja Áj ja helyben (sz.), A Hot Á r o k n á l (sz.), A K i s Tomsába (sz.), 
Az Eger F á n á l (sz.), A B i k a rétbe (sz.), A Kerek Tonál valo L á b vé­
gíbe (sz.), A Bozonokon (sz.), a Veres Árokná l (sz.), A h in tó Ájba 
(sz.), a Fővenyesbe (sz.), A K á s z á g a verő Fényibe (sz.), A két Árok 
kőzőtt (sz.), A Bozonokba vi(cinu)ssa. . . E s z a k r o l . . . a Kolozsvá r ra 
menö o r szág ut (sz.), A kis Tomsába (sz.), A Bozonok Verő Fényén 

1 Ez is a Bozolnokon van. 
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a Tikos hájba (sz.), A Pad szélibe (sz.), A Kászága Verős Fényibe a 
Héjja Bértze Ormojánál (sz.). — F e l s ő f o r d u l ó : a Bene mellett 
(sz.), A Hágo Gödribe (sz.), Az Also kútba (sz.), A Leveles Háj előtt 
(SZ.), A Borsos Máj Uttya mellett (sz.), A Tamás Falvi Hidnál vagyis 
tul a Hidan (sz.), A Malom Hidjánál (sz.), A Vár Patakán tul vi(ci-
nu)ssa Nap Keletről ugyan a Vár Pataka. Nyugatrol... az Almasi 
határ (sz.), A Puszta Malomba, (sz.), A Hágoba (sz.) vi(cinu)ssa 
Délről a Hágó Arka, A Leveles Háj alatt (sz.), A Borsos Máj Észkán 
(sz.), Az Also kut elött (sz.), A Padba (sz.). — a Nagy Utza Közepibe 
(házhely), a Kis Tomsába (k.), A hot Aroknál (k.), Az Eger Fánál 
(k.), A Kerek Rétnél (k.), A hintó Ájba v. Ajjába (k.), A Bika Rétbe 
(k.), A Píntze Réttyinél (k.), a Bozonk (!) Odalán (szö.), Bozonakon 
egy Darabotska Szőllő, A Bozonokon az Eger Fáknál (k.), A Benája 
Észkán (e.) vi(cinu)ssa Nap Keletről a Benája Vőgyin Feljáró nagy 
Ut, Nap Nyugatrol pedig az Nagy Almási határ széle. A Kökényes 
Eszkán (e.) vi(cinu)ssa Nap Keletről az Nyértzei határ, Nap Nyu­
gatrol... az Benája Patakja, A Csoroka Észkán (e) vi(cinu)ssa a Cso-
roka Árka, Nap Nyugatrol pedig az élen hosszan elá járo Nagy Szekér 
ut, a Kászága Eszkán (e.), Bozonokon (e.), A Szilosba (e.), a Csoroka 
Főbe (szö.), A Bozonok hegyinél (k.), A nagy Réten (k.), A nagy Rét kő-
zepin (k.), A Sásba (k.), A Bozonokon a Kerek Rétbe (k.), A Verő 
Fénybe a Nagj Veremnél (k.), A Szénás Torkába (k.), A Koszou Főnél 
(k.) [Bf. II. R. III. Faso. LIII . 1.]. — 1776: Nagy Almás vize [MúzRh.]. 

— 1792: F e l s ő f o r d u l o b a n ősz Buzának való: A Borsos Májban. 
Az Hót Arkan belőll. A Doha allyában, Az Kert megett, a Leveles ág felől. 
A Leveles allya előtt, Popája alatt, Az Falu végin Háram szegeletű 
Főld, Az Téren, Az Porondon, Az Szenttzében, A Sombori Teren, A 
Sombori Teren... a kő alatt, a Kisek Malma mellett, A Kornyában.— 
A F e l s ő F o r d u l o b a n Zabb főldek: Kőzép Padban, A Zutori Ut 
mellett. — A z A l s o F o r d u l o b a n Ősz Buza alá valo Főldek: A 
Hoszszuban vagy az Fővenyesben, A Nyérczei vőlgy Torkában, A Te-
ren az Hoszszuban, A Veres Árkan a Vágó Lábban, Az Also Padban, 
Az Héjja Berczin, A Nyerczei Vőlgyőn az Árak mellett, A Hászága (!) 
Farán, A Sombori Határan a Kő Palloban, A Falu végin a' Térben, 
A kis Zélczén. — U. o. z a b f ö l d e k : A Zélcze (?) Észokjában, A Tom-
phában, A Bozolnok Hidjánál, A Nyérczei torokban, A Kertekben. — 
K a s z á l ó k : A Bozolnok Hidjánál, a Réten a Kőrtvé Fánál, 
A Sásban, A Kő Hidnál a' Sásban, A Malomnál, A Berkenyés tor­
kában, A Bozolnok mellett az Alma fanal, A Hinta Allyában, A Pincze 
Rettyiben, A Zutori határan a Szent Királly Vőlgyin, A Sombori Ha­
táran a Nagy Zéltzén, A Fejér Kutnál, A kis Zéltzén. — M a j o r s á g 
e r d ő k : Topállyában Mak termő és Epűletre valo, Kőkényesben, 
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A Csorokában, A K á s z á k á b a n , A Berekfun, A Hin tová j ában [I. h.]. — 
1813: F e l s ő F o r d u l o : A ' H á g ó észkában (sz.), A z ország utja 
és Bene pataka kőzőtt (sz.), A z H á g ó gődr iben (sz.), A z Á r s a kut 
vérö fénnyén (sz.), A ' Mihá lya gődr in vagy á r k á n (sz.), A ' P a d szé­
lén (sz.), a Padban (sz.), A ' kis kö alatt (sz.), A ' Térben (sz.), A ' Fa lu 
felett lévő Padban (sz.), A ' Leveles á j jban (sz.), A z also kut előtt (sz.). 
— A ' második Fordulob(an) mely also Fordulonak neveztetik: Szé­
n á s t o rkán innen (sz.), A ' Bozolnakon (sz.), A ' Tzigány ré tb(en) (sz.), 
A ' régi rév hely mellett vágy a Fovényesb(en) (sz.), A ' Fövényesb(en) 
a ' Térben (sz.), K á s z á g a F ű b ( e n ) a' Nyér tze i h a t á r szélen (sz.), A ' 
veres á r o k n á l (sz.). — A ' Pintze hely ré t ty in (k.), A ' Szilosb(an) (k.), 
A ' Szénás t o rkán alol (k.), A ' B i k a r é tb (en ) (k.), A ' Berkenyes előtt 
(k.), Bá l in t Kato k u t t y á n á l (k.), A ' Berek alatt (k.), A ' nagy réten 
a' S á s b ( a n ) (k.), A ' Czigány ré tb (en) (k.), A ' Felső Fordulob(an) 
a ' P o p á j a nevü szálos E r d ö (e.), A ' kis tzékája (!) és H á g o észka a l lyá-
b(an)-e' tserés (e.), A ' Leveles ajj észkéb(en) szálos E r d ö [ProtVis.] 
— 1853: A bozolnokon (sz.), A fövényesbe a térbe (sz.) [Püsp . l t .] . — 
1860: K i s K ő alya (sz.), Bená j a (sz.), K á s z á g a (sz.), Alsó Tér (sz.), 
Tamsa (sz.), Berek alya (sz.), Bozolnok (sz.) [I. h.] — 1864: Benaja 
Eszka és verő fennye igen szép Tőlgy és Cserfákkal koszoruzott gabona 
te rmő hely. — egy darab jól mivelt szőlőhegyel. — vagyon e vőlgyben 
egy igen jo i tu (!) csorgos kut. — az ugy nevezett Bogya kutja. — 
vagynak több for rása i is. — N . Almási és Nyertzei h a t á r között. Ka­
szága (romanul. — Czága) ez is szálos és cziheres erdőkkel kö rnye ­
zett, gabonat termő h a t á r rész. — igen jo ivo vízzel. — h a t á r o s a 
Nyertzei h a t á r r a l . Tamsa A z Almás folyó ba lpa r t j án — győnyőrű 
szép térseg — igen jo kukur i t zá s . — és sza lmás gabonat termő h a t á r 
rész. — Zutor i h a t á r r a l őszve rugva. Bozolnok hol hajdon kőzség le­
hetett. — most tsak egy n e h á n y ma jo rház létezik. — itt ment el a régi 
T r a j á n u s utja. — melyből most is sok kővet á snak . Szép szálos e rdők­
kel és szőlőhegyekkel kőrnyezet t h a t á r r é s z itt a Községnek a legna­
gyobb szénát t e rmő rétje és kaszálója, de hol egyéb gabonák is szépen 
teremnek. — van itt egy igen hideg f o r r á s — melynek a leg jobb vize 
van a h a t á r o n . — ezen h a t á r rész h a t á r o s . — Zutor Topa Sz. K i r á ly , 
Lapu patak, Argyas és T a m á s falva ha tá r ré szekke l . 2 — Vagynak ezen 
helység h a t á r á n két igen jo karban állo lisztellő malmai a birtokos 
uraknak. — bent a helységben is igen jó ivó kutak léteznek — legjobb 
és egészségesebb itu viz az ugy nevezett Ferentzi Sámuel U r 3 kutja a 

1 Ugyanabban a forrásban alább ez á l l : , ,A' Tract. Inv. Protocollumb(an) 
. . . . irott szántó Főldek és rétek ma nintsenek meg. -el-változván ezek az Határ 
osztály alkalmatosságával ." 

2 Azaz e faluk határával érintkezik. 
3 Az Ur szó később beszúrva. 
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falu de rekán [Pesty X X I I , 290b—291a]. — 1868: Benája verőfény 
(sz.) (szomszédja) a patak, F a l u n aloll i Tér (sz.), Bozolnok vőlgye 
(k.) [ P ü s p . l t .] . — 1941: 1. Fesőpad ~ Pe poduri (sz.). 2. Szegén-
hegy (l.). 3. Mihá j á rka ~ Gropa M n i h a i i ( á . ) . 4. Mihája ~ Mniha ia 
(sz.). 5. Mesterágatető ~ Vărvu Mesteregi (e.). 6. Kiskút (kú t ) . 7. 
Dillő (l.). Itt delelnek a s z a r v a s m a r h á k . 8. Leveles áj ~ Leveleseie 
(szö.). 9. Âsókút á r k a : Alsókú tá rka (á . ) . 10. M á r m o s t á n t anyá jáná l 
~ Teneiu l u i Marmostan (sz.). 11. P a p á j a (e.). 12. Kökínyezsgödre 
~ Gropa K i k i n i s u l u i (sz., e.). 13. H á g ó g ö d r e ~ Gropa Hagău lu i (e.). 
14. Kökínyestető ~ D'alu K i k i n i s u l u i (e.). 15. H á g alatt ~ Su H a g ă u 
(r.). 16. Kisszékája (e.). 17. P á s z t o r k ú t (sz., e.). 18. Pász to rkúdgödre 

Gropa K u s t u r i c i (sz.). 19. Csipkisáj ~ Cipkiseie (e.). 20. H a t á r ~ 
L a hotar (sz., e.). 21. Gavr i l aháza ~ K a s a l u i Gavr i l ă (sz., e.). 22. Be­
ná ja pataka ~ V a l a Beneii (p.). 23. Borzaszeg (sz.). 24. Csigabigás 
~ H î r c o g a (sz.). 25. Hircsóka á r k a ~ R î p a Hî rco i i ( á . ) . 26. Borsos-
máj ~ Borsosmai (sz.). 27. Kiskű te tő ~ Vă rvu t'etri (sz.). 28. K i skű 
ajja ~ Sup t ' a t r ă (sz.). 29. Kisajá t í to t t tér ~ Fortsat (sz.). 30. Almás 
patak ~ Val'a Almasu lu i (p.). 31. Csorokafű ~ F u n d u Coroci (e., l.). 
32. Poronygyuk ~ B a i a d'e prund (sz.). 33. Középpad ~ P o d u r i d'im 
mizlok (sz.). 34. Levelesájtető ~ Vărvu Leveleseii (e.). 35. Csoroka-
fenék (sz.). 36. Csoroka verőfínye ~ Fatsa Coroci (e., sz.). 37. Âsópad 
~ Podul d'in zos (sz.). 38. Csorgódal ~ Kos ta Coroci (sz.). 39. Joa-
nyásza ~ I u o n a s ă (e., l.). 40. Kászága fű ~ F u n d u Tsăzi (e.). 41. 
Kászágafenék (l.). 42. Kászágaverőf ínye ~ Fatsa Tsăzi (sz., e.). 43. 
Kászága í szka ~ Dosu Tsăzi (l. , sz.). 44. K á s z á g a p a t a k ~ P ă r ă u Tsăzi 
(p.). 45. Kisucca j i rétek ~ Rîtul d'in Kisu t sa (sz., k .) . 46. Nemestér ~ 
Sesu nemnisilor (sz, k.) . 47. Besőtér ~ Sesu d'in centru (sz.). 48. 
Kerektó ~ L a Kerek tău (r.). 49. K i s t amsa ~ Tamsa mn ikă (sz.). 50. 
Pa l ló ~ L a punt'e (sz.). 51. K á s z á g a torka ~ Gura Tsăzi (sz.). 52. 
Feső tamsa ~ Tamsa d'in sus (sz.). 53. Malomódal ~ Kosta mor i (l . , 
sz.). 54. Nyercetorka ~ Gura N'er ts i (sz.). 55. Nyercepatak ~ Val'a 
N'er ts i (p.). 56. Âsótamsa ~ Tamsa d in zos (sz.). 57. Berekaj ~ Su 
Berek (sz.). 58. Bikar í t ~ Rî tu taurului (sz.). 59. Berektető ~ Vărvu 
Berekului (e.). 60. Berekódal ~ Kos ta Berekului (e.). 61. Bozolnokrí t 
~ Rí tu Bozolnikului (r.). 62. Bozolnokpatak ~ Val'a Bozolnikulu i 
(p.). 63. Szöllőgödre ~ Gropa D ' i i i l o r (k.). 64. Bozolnokverőfínye ~ 
Fatsa Bozolnikulu i (l.). 65. Szöllőgödri h ídná l ~ Podu d'ela Gura 
Gropt'i D ' i i i l o r (sz.). 66. Ârgyas i to rokná l ~ L a gura Ard ' isului (sz.). 
67. Âsógyapja ~ D'ipt'eie d'in zos (sz., l.). 68. Fesőgyap ja : Felsőgyapja 
~ D'ipt'eie d'in sus (sz.). 69. Gyapjatorka ~ Gura D'ipt'eii (sz.). 70. 
Hin tóá ja ~ Hint'eoie (e., sz.). 71. Színázsgödrefeneke: Színázsgödör-
feneke ~ Fundu Sinasului (e.). 72. Sz ínázsgödre ~ Gropa Sinasului 

301 



Középlak helynévtérképe. 

302 



(l.). 73. Sz ínázsgödre torka ~ Gura Sinasului (l.). 74. S z í n á s á r k a ~ 
P ă r ă u Sinasului (á . ) . 75. P ince r í t ~ R î t u P in t se r î tu lu i (r.). 76. Szí­
násóda la ~ Kosta Sinasului (l.). 77. Kisveremódala ~ Fatsa l u i K i s ­
verem (l.). 78. P ince r í t i h ídná l ~ Podu d'ela P i n t s e r î t (sz.). 79. Tikosaj 
~ Tikoseie (sző.). 80. Füvenyes ~ Iarbacere (sz.). 81. Borsosmájódala 
~ Kos ta Borsosmaiului (sz.). 82. Borsosmáj megett ~ D u p ă Borsos-
mai (sz.). 83. Malomkert ~ Grăd ' ina mori . 84. Kászága te tő ~ Vărvu 
Tsăzi (l.). 85. Zu tor i ú t ~ Drumu Zu tu ru lu i ( ú t ) . 86. Bozolnokhíggya 
~ Podu Bozoln ikulu i (h.). 87. Cigánr í t ~ Rîtu Tsiganului (sz.). 
88. Bozolnok ~ Bozolnik. F a l u r é s z a Bozolnokpatak alsó folyásánál . 
89. Rítesrí t (r.). 90. Âsócsoróka-ucca (u.). 91. Csorokaji híd (h.). 92. 
Fesőcsorokaj i -ueca (u.) [ Józsa Gerő hgy.] . 1 

N a g y p e t r i . 

1370: Poss. ambe Petri. 1428: Nagpetry. 1484: Poss. Kyspet r i , 
Naghpetri. 1523: Poss. Kyspethry, Naghpethry [Csánki V . 395]. 1561: 
Nagh Petry [OL. Csáky lt. Fasc. 28. No. 20.]. 1573/1777: Nagypetry 
[i. h. No. 22]. 1594: poss. Nagj Petri [CsákyOkl. I, 604]. 1625: Nagi 
Petri [CsákyOkl. I, 654]. 2 1754: Nagy-Petri [KalConscr . ] . 1808: Nagy-
Petri ~ Petrindul-máre [Lipszky]. 1831: Nagy Petri ~ Petrindu 
marje [ConsTrans.]. 1839: Nagy-Petri ~ Petrindu-máre [Lenk]. 1850: 
Nagy Petri ~ Petrindu mare [Mike, HelysNev.] . 1909: Nagypetri ~ 
Petrindul-mare [MoldTog.]. 1922: Nagypetri ~ Petrindul mare [Mart. 
Istr.]. 1941: Natypetri ~ Petrindu mare [Hgy.] . 

1754: a' kutra j á ro S i k á t o r . — a ' N a p N y u g o t f e l ő l v a l o 
F o r d u l ó b a n n : a' Csulikbann (sz.), a' Telek o lda lánn (sz.), a' 
Révellyben a ' Patak mellett (sz.). — a' K e l e t f e l ő l v a l ó f o r ­
d u l ó b a n : a ' Tsokásban a' Porgo lá t mellett (sz.), a' H a l o m kőzött 
(sz.), a' Porgo lá t kerten belől (sz.). — a ' Dank Rétiben a' H a t á r széllé-
benn (sz.), a' Szőllő vagy rigo hegybenn (szö.), a ' Padbann (e.). [ K a l . 
Conscr.]. — 1795: Totelki (!) Vizen (ma.). — a F e l s ö F o r d u l o ­
b a n : A Berek Szélyben (sz.), A z Agyagas Kertben (sz.). A Zörk 
o ldalán (sz.), A Szöllö a l lyában (sz.), A Szöllök alatt (sz.). — A z 
A l s o F o r d u l o b a n : A Pap Erdeje mellett (sz.), A z Almási H a ­
t á r Szélyben (sz.), A Cziher Bér tz in (sz.), A P i r c s i I r t á s á b a n (sz.), 
A Bertya Hegyiben (sz.), A Gyurka hegyin (sz.). — A Kö oldal neve­
zetü Szöllö hegyben (szö.), A z örke hegyesseben (e.), Szemere u t tyán tu l 

1 Köz lő : Fekete Nagy Zoltán (20), Hentz J á n o s (30) magyar és Măcuţ Traian 
(48) rumén nemzetiségű. 

2 A forrás mutatója Valkó megyében lévőnek mondja, ez azonban nyi lván­
valóan csak az oklevél szövegének helytelen értelmezése miatt kerülhetett bele a 
mutatóba. 
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lévő (erdő) ... Mész égetés ál tal e lpuszt i ta tván [ JósHb. ] — 1803: a 
Felső alias Pap erdő váltólag ha szná lha tó forduloban (sz.), az Also 
alias Hideg kut nevű váltolag ha szná lha to forduloban (sz.), a J á n k 
volgyin (k.) [I. h.]. — 1813: A z e l s ő F o r d u l o b ( a n ) , mely Tövis 
Padnak neveztetnek (!): A ' Halom kőzőtt (sz.), Bede t sánná l a' F a l u 
végén (sz.). — A ' M á s o d i k F o r d u 1 o b ( a n ) , mely hosszu F o r ­
dulonak neveztetik: Tsulikb(an) (sz.), Telekb(en) (sz.), A ' F a l u végin 
(ke.), A ' Lakkon a' F a l u végén (sz.), A ' F a l u végin az ut kőzőtt (ke.). 
— A ' F a l u rettyin két portio szekér Széná ra valo (k.), A ' Dank ré t ty in 
az H a t á r szélb(en) (k.), Vagyon egy E r d ő ugynevezett Pap Erdelye a 
'Sellér Telek végibe (e.), Vagyon egy 'Sellér H á z a' Tzinterem oldal-
h(an), Vagyon egy el-pusztult Szőllő a 'rigo hegyin [ProtVis . ] . — 
1826: V á l t ó l a g h a s z n á l h a t ó s z á n t ó k : ' A Berek szélyben, 
A z agyagos Kertben, A ' Zörk oldalán, ' A P(ap) Erdeje mellett, ' A 
Cziher Bereken, A ' P i rcs i i r t á s á b a n , ' A B e r t y á n begyiben (!), ' A Gyurka 
hegyin. — ' A kö oldalban (szö.), ' A Szemere u t ján tul (e.), ' A Veres 
Mar t vágásáná l [ E M . Csáky R. conscr.]. — 1857: Ha lom között (sz.), 
Lak (sz.), telek (sz.), a donkré t in (k.). [ P ü s p . l t .] . — 1867: A lakon 
(sz.), A nyakon (sz.), A nyiresen (sz.), A telekben (ke.), A kán to r i 
kertben (sz.), Tövis pad (sz.), Dank rétje (k.), Csulik (sz.), Templom 
alatt (k.) [I. h.]. — 1868: Nyires (sz.), N y a k (sz.), P a p erdeje (sz.) 
[I. h.] . — 1891: Lok. K e n d e r á j , Szigyája, Büdös k ( ú t ) , Dankré t , Mocso-
lyás , Tisztás, N á d a s p a d , Kőmegett , Szöllők alá, K ő alatt, K ( i s ) Bét. 
Zörke, Magyaros, Tövispad, Nyakon , Kép(vö lgy) , Buduló , Berekszél, N y i ­
res, Telek, Hosszú, K ( i s ) Petr i , Csulik, Csorgó, Bortuka, Paperdeje, Csere 
alatt, Árbocz, S imoná j , F a l ú erdeje, Hidegkút . Kertmegett, Halomközt , 
K r i p t á n á l [ J a n k ó 17]. — 1941: 1. Berekszíl ~ Marg ina Berekului 
(sz.). 2. Nyí res ~ Mnires (sz.). 3. Nyí res megett ~ D u p ă Mnires (sz.). 
4. Telek ~ Pe Vale (sz.). 5. Nyíres te tő ~ Vă rvu Mni resu lu i (sz). 6. 
Csókás ~ Cokas (sz.). 7. Berek ~ Bereku (sz.). 8. Berektető ~ Vă rvu 
Berekului (e.. l.). 9. Tőgyes ~ Ted'es (e.. l.). 10. Fererdeje ~ P ă d u r e a 
lu i F e r i (e., l.). 11 Fozsët ~ Făze t (e., l.). 12. Budu ló ~ B u d u l ă u (e., 
l.). 13. Budulóvőgye ~ F u n d u B u d u l ă u l u i (k.). 14. Mogyoróstető ~ 
Vărvu Mod'orosului (e., l.). 15. Fenyves ~ B r a z i (e.). 16. Tűv i spad ~ 
L a K i s p a d (sz.). 17. Nyí resóda l ~ Marg ina Mniresu lu i (sz.). 18. L i k ­
h á t ~ Pe Lihat (sz.). 19. Hosszú ~ Hosuba (sz.). 20. Kispe t r i ú t ~ 
Kal 'a Kispe t r indulu i (sz.). 21. Cserajja ~ Su Cere (sz.). 22. Tónál ~ 
L a T ă u (sz.). 23. Szí lárkate tő ~ Vă rvu Silerci (sz.). 24. Cseretető ~ 
Vărvu Cer i (sz.). 25. Árbuc (sz.). 26. Á r b u c á r k a ~ Pe P ă r ă u Arbutsu-
lui ( á . ) . 27. Szí lárkódal ~ Su Si la rka (sz.). 28. Csu l iká rka ~ Pe P ă r ă u 
Cu l iku lu i (á . ) . 29. Csulik (sz.). 30. K i s t ag (sz.). 31. Telekpatak ~ 
Val'a Tăut 'elekului (p.). 32. Paperdeje ~ P ă d u r e a Popi (sz.). 33. So-
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m o n á j j a ~ Somonaia (sz.). 34. Csorgó ~ Coroiu (sz.). 35. Csorgó-
vőgye ~ Gropa Coroiului (sz.). 36. S ë m o n a j j a 1 ~ Somonaia (sz.). 
37. Lak ~ Sës (sz., k.). 38. K e n d e r á j (sz.). 39. Kenderáj te tő ~ Vărvu 

Nagypetri helynévtérképe. 

Kendereji (k.). 40. Ki svágás ~ K u r m ă t u r a ca mikă (sz.). 41. F a l u -
r í t tye ~ Rî tu satului (k.). 42. Szöllajja ~ Su D ' i i i (sz.). 43. Pusztaszöllő 
~ D ' i i a ca pustiie (szö.) . 44. Bogdánszöllő ~ D i i a lu i Bogdan (sző.). 

1 Itt a közlő a helynév e lőtagját Sëmon-nak ejtette (Vö. a 33. számúval) . 
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45. Lészaji-féle szöllő ~ D ' i i a l u i Lesai i (szö.) . 46. Kű alatt ~ Su 
T'etre (szö.). 47. Tisztás ~ T'istas (k.). 48. N a g y v á g á s ~ K u r m a t u r a 
ca mare (sz., k .) . 49. Szígyája ~ Sid'eie (k.). 50. Halmok köszt ~ 
Intre Holombur i (sz.). 51. K r i p t a ~ K r i p t ă (sz.)., Rigebb kripta vót. 
Oda temetkesztek". 52. Zőrke ~ Zerke (e.). 53. Ző rka j j a ~ Su Zerke 
(sz.). 54. Tóknál ~ L a topt'ili (k.). 55. Nyak ~ Pe Nak (sz.). 
56. S iká tor (u.). 57. Veresmart ~ K u r m ă t u r a lui Veresmart 
(sz.). 58. Mogyorósaj ~ Su Mod'oros (sz.). 59. Papcsere ~ Popcere 
(e., k .) . 60. Kű megett ~ D u p ă T'atra (k.). 61. N á d a s p a d ~ Pe D 'a lu 
Nadaspadului (k.). 62. Dank i patak ~ Val 'a Dînkului (p.). 63. Dank i 
r í t ~ Rî tu Dinkului (r., sz.). 64. Sz ína fű ~ F ă n a t s u (k., e.). 65. M o -
csojásvőgy ~ Val'a Mocir lăsi (k., e.). 66. Varjuerdeje ~ P ă d u r e a a 
l u i V o r i (e., l.). 67. Hidekkút ~ Fîntîna rece (kú t ) . 68. Bodonyos (sz.). 
69. Tüvishegy ~ D 'a lu k u st'ini (sz.). 70. B ú r t u k a (sz.). 71. Gírgatója 
~ T ă u Gîrd'i (tn.). 72. Malomódal ~ Kos ta mori (sz., k.) . 73. Szöllö 
megett ~ D u p ă D ' i i (k., e.). 74. Büdöskú t ~ Bidoskut (k.). 75. Elő járó 
(k.). 76. Mocsojás ~ Mocir lasă (k., e.). 77. K ö p r á n c a ~ K ă p r a n t s a 
(e., l.). 78. Fenégből való i r t á s ~ Iertasu d'in fund (k.). 79. K r á k u 
köszt ~ Intre k r a k u r i (k.). 80. Malomr í t (r.). 81. Paperdeje á rka ~ 
P ă r ă u d'ela P ă d u r e a P o p i ( á . ) . 82. G á s p á r k e r t (k.). 83. Kende rász t a tó 
~ L a Topt'il ( tó) . 84. Ököru t ámva ló (k.). 85. Gödör ~ Pe g r o p ă (sz.). 
86. Kipőgy ~ Pe k iped ' (sz.). 87. Horgas (sz.). 88. Kokoser ~ K o -
kosăl (sz.). 89. Cseródal ~ Kos ta Cer i . 90. Ârszeg. 91. P í rcs ikú t tya ~ 
F î n t î n a P i r c u l u i (r., k ú t ) . 92. Bi la j i r tás ~ Ier tăo iu B i l i i i (l.). 
93. Ilés P é t r u í r t á s ~ I e r t ăo iu a Pet r i I l i i i (l.). 94. Sz ígyá já rka ~ 
P ă r ă u Sid'eii ( á . ) . 95. Dökker t ~ Temet'eu de m a r h ă . 96. Mocsojás 
fenék ~ Fundu Mocir lăsi (e.). 97. Mocsojástorka ~ Gura Mocirlăsi 
(e., k .) . 98. Fenégből való í r t á s ~ Ie r tăo iu d'im fund (k.). 99. Tüvis -
í r t á s ~ I e r t ăo iu ku st'ini (l.). 100. Boska í r t á s ~ I e r t ăo iu Boski . A 
faluban ma is élő Boska csa ládé . 101. Ferszeg [ Józsa Gerő hgy.] . 1 

S z t á n a . 

1288: Terra Zthana. 1391: Poss. Eztana. 1441: Poss. Ezthan. 
1444: Stana. 1469, 1523: Poss. Ezthana. 1473 : Zthana [Csánki V , 348]. 
1524/1575, 1672: Eztana [Kem. Sz t ána i cs.]. 1542: Esztana [Bf. I. 
Okl.] . 1608, 1630: Ztana [T. h. — OL. Csáky lt. Fasc. 28. No. 541. 1699: 
Esztana [Kornis , V a r i a ] . 1726, 1772: Sztána [Bf. I. Nyárszó i cs. — 
Bf. I .] . 1748: Sztana [Szentk.]. 1754: Esztálna, Esztána [KalConscr . ] . 

1 K ö z l ő : Menyhárt Márton (68), Boldizsár János (47) magyar és Vaida Petru 
(39) rumén nemzetiségű. — Nehány adatot utólagos kiszállás során (1942) Gergely 
Béla helyesbített , i l letőleg erősített meg. 
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1808: Sztana vel Esztána1 [Lipszky] . 1831: Sztána ~ r. Stáná [Cons. 
Trans.] . 1839: Sztána, Esztena [Lenk]. 1864: Sztána ~ Stána 
[Pesty X X I I , 510a]. 1909, 1922, 1941: Sztána ~ Stana [MoldTog. — 
MartIstr . — H g y . ] . 

1608: Talpas n. szőlő [Bf. I. Okl.] . — 1672: az szegelet kutban 
(k.), a malom hely fele (k.), az Gabor földgienel (k.), az dyos kő mel­
let (sz.), az dijos kert mellet (sz.), az nyarasban (sz.), az szenegetőben 
(sz.), a Csűcs (!) alat (sz.), az mespest alat (k.), az Temető mellet (sz,). 
— S o b o k f e l ő l v a l o f o r d u l ó : az Pet r i utban (k.), az szőlő 
ősvenyeben (sz.), az szőlő oldalan (sz.), az szőlő vőlgjeben (sz.), az 
turos Domban (sz.), az Dijos berekben (sz.), az ket arok melet (sz.), 
az ket berekben (sz.), az nagi berekben (k.), az K i s berekre j á r o egi 
kis ret (k.) [Kem. Gyerőmonostor i cs.]. — 1699: kerek szolo (szö.), 
Volgybeli szolo (szö.) [Kornis . V a r i a ] . — 1754: a z E g e r e s f e l ő l 
v a l ó f o r d u l ó : a' Latzkó Dombjánn (sz.), a' Pet r i Szoros végbenn 
(sz.), a ' P t h r ü t s ö k Szerbenn (sz.), a ' Tóknál (sz.). — a' S o b o k f e l o l 
v a l ó f o r d u l ó : a' Farnas u t á b a n n az ut mellett (sz.), a' To-fenek-
b(en) (sz.), a Szollo oldalbann (sz.) [KalConscr . ] . — 1793: a F e l s ő 
F o r d u l o b a n : a ket Szőllő kozőtt (sz.), a Szőllő Bérczen (sz.), a 
Kőves Hegy alatt (sz.), a F a l u Rét tye mellett (sz.), az által j á r o b a n 
(sz.), a Bodon Horgasban (sz.), a Darab Erdőben (sz.). — a z A 1 s o 
F o r d u l o b a n : a' Temető mellett (sz.), a Hosszu n. Láb Főld (sz.), 
a Kerek Toná l (sz.), az Agyagos n. h. ben (sz.), A z Agyagos alatt (sz.) 
a R u i d (!) Szőllőben (szö.), a Tókna l (ma), a P a p Erdeje (e.), Szá las 
(e.), Motsár (e.) [Bf. I.]. — 1813: a z e 1 s ö F o r d u 1 ó b ( a n ) , mely 
Felsö Fo rdu lónak , vagy keletinek neveztetnek (!): A ' P r ü t s ö k szeri 
Főld (sz.), A ' Ma lom mellett a ' Toknál (ke.), A Kender hely á r k á b ( a n ) 
(sz., k.), A ' Latzko Dombján (sz.), A ' Berek a l l y á b ( a n ) a' rév hely-
K é n ) (k.), A ' B i k a rét tyibe (k.), A ' Déllönél (k.), A ' Mész Pest alatt 
(k.). — A m á s o d i k F o r d u l ó b ( a n ) , mely a lsó F o r d u l ó n a k 
neveztetik: A ' F o g á s szöllö alatt (sz.), A ' Tó Fenékb(en ) (sz.), A ' F o r -
nosi ú t mellett (sz.), A ' Sziliben valo Kender Főld (sz.), A ' F a l u végén 
a' szorosb(an) egy K á p o s z t á s kert, A ' Köves Hegy a l l yáb (an ) (sz.), 
A ' K é k Dombjáná l (sz.), A ' Temető (k.). — egy közös E rdő , közös 
az Uni ta oláh Ekklé ' s iával a' Keresz t fáná l (e.) [ProtVis . ] . — 1840: 
Dulőpatak (k.), Csusz tető (sz.), Varga főld (sz.), Berek (sz.), Berek­
koz (k.), Bolhás (sz.), Szőlő oldal (sz.), Tófenék (sz.), Ördomb (sz.), 
Prucsok szer (sz.), Mészpest (!) vőlgye (k.) [ P ü s p . l t .] . — 1864: 1ör 
Banka n . szöllő hegy ezen helly esméretes arol , mint hogy nagy verő 
fényes hegy és egész kornyékbe látzik 's Szomszédos K i s Pet r i h a t á r r a l . 

1 Ez utóbbi a forrás szerint a rumén helységnévalak. 
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2ör Musháta — ez égy nagy követses oldal nagyon meredek és it va­
gyon egész fél környéknek, égy Kolosvár felé menő gyalog ösvénye 
erdős. — és erő l nagyon esméretes . 3or Motsar n. h. h a j d o n á b a n mond­
hatni első nagy tölgyfás erdő, most pedig csak tővis ez szomszédos 
Zsobok községe h a t á r á v a l . 4 Csusztető ez égy nagyon magos helly 
mellyről az egész vidék látzik és az kórnyékbe nagyon esméretes [Pesty 
X X I I , 510b], — 1868: Szénégetó (! sz.), Ördomb (sz.), Berek (k.), B o l ­
h á s (sz.), Szőlő oldal (sz.), Mész pest oldala (sz.) [Püsp . lt .]. — 
1891: Lackód(om)b , Malomv(ölgy) , P i tyókás , Mus thá t , Berek, Rénye, 
Keresztfa, Oláhmező, Ágazat . Csordaf(ö ld) , Faggyas, Fondetura, Mák­
hely, Vinczer (é t ) , Bükkfő, Szilas, Lé t ig (ödör ) , Kőszikla, Kese lyk(ú t ) , 
Molnár Istók f(öld) , K ö r ö s k ( ú t ) , Bércz, K ö z é p ú ( t ) , H a n g y á s g ( ö d ö r ) . 
Bozlik, Csökszél, Bá l i n tk (ú t ) , N y á r a s , C s u s z t ( e t ő ) 1 Vargaf (ö ld ) , Szén­
égető, Ké t út, Kerek tó , K i s Berek, Kétberek közt, Bocsicsere, Bodon-
hordas, Darabe rdő , Telek, Légyd(om)b , Gá ld(om)b , Ba lhás , F ű z k ú t -
o(ldal), Csókás, F a r , Diósberek, Kőveshegy, F ingós k ( ú t ) , Mészk(ú t ) , 
Őrdomb, Pusztaszöllő, K é k ( d o m ) b , Banyóker t , Pad , Szöllő v(ölgy), 
Malomo(ldal) , Tófenék, Fogás , Bércz, Nyomásszél , Banka , N(agy) 
Szöllő, Prücsökszer , Rozsföld, K e n d e r á r k a , Szél, S z a k a d á s , 2 Mészpest-
k ( ú t ) , Akasztófad(om)b, Böndőmalma , Négy o(ldal) á ( r o k ) , M i s k a kút 
[ J a n k ó 17]. — 1941: 1. Ríszektető ~ Vărvu Ritsigului (e.). 2. Kűszikla 
alatt ~ Su P t ' a t ră (e.). 3. Kesejkút ~ Keseikut. 4. Kesejkútódal ~ 
Kos ta l u i Keseikut (e.). 5. Kesejkúttető ~ D 'a lu l u i Keseikut (e., l.). 
6. Bükkfű ~ K a p u Păzătului (e.). 7. Bükkfűkú t tya ~ F î n t î n a l a K a p u 
Păză tu lu i (kút ás e rdő) . 8. Keregdomb ~ D ă m b u R ă t u n d (e.). 9. K e -
rekfijatal (e.). 10. Sánc köszt ~ În t re Sants (l.). 11. Faggyas ~ F a -
d'as (k.). 12. Szilas ~ Silas (e., l.). 13. Lér i gödre ~ Gropa l u i L e r i 
(e.). 14. Csökszíl ~ Coksíl (e.). 15. Bükkfűvőgy ~ Gropa P ă z ă t u l u i 
(e.). 16. M ó n á r Istók-tető ~ D'alu lui Monar Istok fed (e.). 17. Fagy-
gyas kú t tya ~ F î n t î n a la Fad'd'as. 18. Bükfű-ódal ~ Kosta P ă z ă ­
tului (e.). 19. Miskakút ~ F î n t î n a Miskest'ilor (kú t ) . 20. Bí rc ~ Bir t s 
(e.). 21. F i ty i -gödr ik ~ Gropa l u i Fit ' i (r.). 22. Ágazat ~ Agazat 
(k.). 23. Csórdafőd ~ Curda făd (k.). 24. Túner te tő ~ D'a lu Tunelului 
(e.). 25. Fejirhegy ~ D'alu alb (k.). 26. Bánya te tő ~ D'a lu Băii (l.). 
27. Bál inkút te tő ~ D'a lu lui Balinkut (e.) 28. Bá l inkú t ' da l ~ Kosta 
lu i Balinkut (k.). 29. Bá l inkút ~ F î n t î n a l u i Balinkut (kú t ) . 30. B á -
l i nkú t á rka ~ Rîpa l u i Balinkut (l.) 31. D a r a b e r d ő (l.). 32. Bocsicsere 
(sz.). 33. Gáldomb ~ Galdomb (sz.). 34. Nagyberek ~ Nod'berek (sz.) 
35. Nagyberekkú t tya ~ F î n t î n a la Nod'berek (kú t ) . 36. Kizsberek ~ 

1 A lább ugyanebben a forrásban: „Sztánán a Csúsztető és Szakadás a föld 
hasonló mozgásaitól vette nevét" [Jankó, 34]. 
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Kizberek (sz.). 37. Köveshegy ~ Su Keeshed (k.). 38. Kistelekúttya 
~ D r u m u la Kistelek (ú t ) . 39. R i tkás ~ Ritkas (l.). 10. Kédberek 
köszt ~ Î n t r e B ă r ă k u r i (sz.). 41. Ké tú t köszt ~ În t re Drumur i (sz.). 
42. Kerek tó ~ K e r e k t ă u (sz.). 43. Vargafőd (sz.). 44. Csúsztető ~ 
Cus t a t ă u (sz.). 45. Berekódal ~ Kosta B ă r ă k u l u i (l.). 46. Berekpatak 

Sztána helynévtérképe. 

~ Va l ' a B ă r ă k u l u i (l .) . 47. Berek ~ B ă r ă k (l.). 48. Be rekú t tya 
Drumu B ă r ă k u l u i ( .). 49. Rénye ~ Rene (k.). 50. Gyükérkút ~ F î n -
t îna la D'ekerkut. 51. Miklós í r tása ~ I e r t ăvă iu lu i Miklos (k.). 52. 
Kereszfa ~ Keresfa (e.). 53. Négyoá rka ~ P ă r ă u Ned'ei. 54. B i k a -
r í t ~ R i t u tauri lor (r.). 55. Tótelki e rdő ~ P ă d u r e i a Tăut 'elekului 
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(e.). 56. M u s h á t a ~ Musata (e., l .) . 57. Szí lvás ~ Silvas (l .) . 58. 
Somosárok (l.). 59. N y á r o s ~ Narose (sz.). 60. K í p ~ K i p u (sz.). 
61. P i tyókás ~ Pifokasu (sz.). 62. Laszkódomb ~ Laskadombu (sz.). 
63. Mészpest alatt ~ Su Mespest (sz., k.) . Itt régebben meszet égettek 
és így mészkemencék állottak. 64. Akasztófa ~ D 'a lu furcilor (sz.). 
65. Mészpest (sz.). 66. Szakadás ~ Sokodas (sz.). 67. Malomvőgye 
(sz.). 68. Petriszoros (sz.). 69. P rücsöksze r (sz.). 70. L á b ~ Lab (sz.). 
71. Fogása j j a ~ Su Fogas (sz.). 72. F o g á s ~ Fogas (szö., k.) . 73. 
Kétszöllő köszt ~ Î n t r e D ' i i i (sz.). 74. B í r c ~ Bir ts (sz.). 75. Szöllő-
vőgye ~ Gropa D ' i i i (sz.). 76. Kétszöllővőgye ~ Î n t r e Gropt'ile D ' i i i 
(sz.). 77. Natyszöl lő ~ D ' i i a ca mare (szö.) . 78. P a d ~ Padba (sz.). 
79. K i s p a d ~ Padba m i k ă (sz.). 80. Padjuka ~ U d a la Padba (sz.). 
81. Mészkútódal ~ Kos ta Meskutului (k.). 82. Mészkút (k.). 83. B a l -
h á s ~ Bolhás (sz.). 84. F ingoskú t ( k ú t ) . 85. Tófenék (sz.). 86. Zer-
domb ~ Zerdomb (sz.). 87. Áta l j á ró (pu. szö.) . 88. Köveshegyódal 
(sz.). 89. F i szkútóda l (sz.). 90. Gyógyitókút ( k ú t ) . 91. Dijózsberek (sz.). 
92. Csókás (sz.). 93. Ligdomb (sz.). 94. Vincer í t ~ Rîtu l a Vintserit 
(r.). 95. Fundetura ~ F u n d ă t u r a (k., sz.). 96. Mákhe j (k., sz.). 97. 
N á d a s ú t ~ D r u m u Nad' isului . 98. Bartakert (k.). 99. Olámező (sz., 
k.) . 100. Kigdomb ~ Kiddomb (sz.). 101. Bonyikert (k.). 102. Fel leg­
vá r (sz.). 103. Bózlik (e.). 104. M a r c i P i s ta rittyek (r.). 105. Banka ~ 
Banka (szö.). 106. Dil lőpatak ~ V a l ' a Di lău lu i (p.). 107. Bodonhor-
gas (k.). 108. Temető (te.). 109. Kender tók ~ V a l ' a Topt'ilei ( tó.) . 110. 
Talpas ~ Tolpas (l.). 111. Szegeletkút ( k ú t ) . 112. Malomhej ~ D'a lu 
M o r i (r.). 113. P a p ó d a l ~ Kos ta P o p i (l.). 114. P a p ú t t y a ~ D r u m u 
Pop i (ú t ) . 115. Kistelek (sz.). 116. Cseresnyefák ~ L a Cires (sz.). 
117. Sasfőd (sz.). 118. Sá r -ucca (u.). 119. Zsoboki út (u.). 120. K i s -
petri szoros ~ Sorosu Pet r indului (u.) [ Józsa Gerő hgy.]. 

V á r a l m á s . 

1249 Terra Almas [ÁrpÚjOkm. V I I , 284]. X I I I . sz. vége: Almas-
munustura [ M N y . X X I I . 300]. 1332—37: vi l la Almas. 1341, 1401: 
Poss. Almas. 1363: Officialis de Almas. Poss. domin i regis Almas. 
1434: Poss. Monostoros Almas. Ecclesia i n eadem Almas. 1470, 1505: 
Opidum Almas [Csánki V, 302]. 1470: castrum Almas vocatum simul-
cum opidis Almas i n de Kolozs (!?) [CsákyOkl. I, 436]. 1473: Opidum 
Nagalmas. 1499: Plebanus de Naghalmas. Judex oppidi Naghalmas 
[Csánki V, 302]. 1594: i n oppido Nagj Almas ac vico Desewfalva 1 s imul 
cum media parte arcis dirutae eiusdem nominis similiter Nagj Almas 

1 A lább ugyanabban az oklevélben: Deseofalva. 
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in comitatu Colosiensi [CsákyOkl. I, 602—3]. 1495: oppidi Nagj Almás 
ac vic i Deseofalva [i. h . 604]. 1625: castrum Almas una cum oppido 
eiusdem nominis Almas [i. h. 653]. 1627: arcem Nagy Almas [i. h. 
658]. 1628: az Almasi varosban levo szent egihaz [i. h. 6 1 0 ] . 1634: 
bonis Nagy Almasianis [OL. Csáky It. Fasc. 28. No. 4] . 1662: arce 
Almás [CsákyOkl. I, 742]. 1670: comes Franciscus de Csák portionem 
suam i n dominio Almás i n Transi lvaniae r e g n o . . . re l iqu isse t . . . [i. 
h . 750]. 1699, 1754: Nagy Almas, Nagy-Almás [I. h. No. 6. — K a l . 
Conscr.]. 1795: Nagy Almás [ JósHi tb . ] . 1808: Nagy-Almás cum Prae-
dio Desőfalva junct ~ Almásu-mare [Lipszky] . 1831: Nagy Almás ~ 
Almásu Márje [ConsTrans.]. 1839: Nagy-Almás, auch nur Almás ~ Al­
más... mit den Ruinen des Schlosses Deső-Vár [Lenk]. 1913: Váralmás 
[Hnt.] . 1922: Váralmás ~ Almaşul mare [MartIstr .] . 1941: Almás: 
Nagyalmás: Váralmás ~ Almas: Almasu mare [Hgy. ] . 

1627: A z var alat egi nagi zeőleő az all iaban giomeolcz fak, feleől 
is az szerent, oltovani fak is vadnak, zal karoval keritet. — Vagion 
mas zeőleő N a g i A j neweő ez is jo epeőlettel vagion giepey jo. Itt is zep 
giömeölcz fak vadnak. — A z Gunia agan vagyon egi roz (t. i . malom) 
gattia silipie jo hal nekeöl [CsákyOkl. I, 676—7]. — 1722: az Mester ága 
n. h.-ben (k.). — A z f e l s ő f o r d u l o b a n : A z F ű l d i patak mellett 
Also Gabor szerben (sz.) vicinussa az Almás patakja, H o r v á t oldalán 
(sz.), Segvégh K u t t y á n á l (sz.) most K ü s malom terinek h i ják vicinusa 
a Patak. — A z A l s o F o r d u l o b a n : A z Also Telek előtt (sz.), 
A z Kapo lna Vőlgyin kit most hinak Czod Vőlgyének Szekes Aj n. h.-ben 
(sz., k.) , P a p A g á b a n (sz.), Tollas Áj (sz.), Bábony vőlgyén az h a t á r 
szelyben (sz.), P i t r á j (!) Teriben (sz.), V a s Ka tho n. h.-ben (sz.), Sze-
lentze A j t o r k á b a n (sz.), Soklá tás (!) n . h.-ben (k.), az Sok ra t á s (!) 
Rév két felén (k.), A z Tó n . h.-ben (k.), Közép lak felé Mes te rága Tor­
k á b a n (k.), Mes te rága Patakja (p.), A z P a p Szököllejenél égy K ü s 
Rétetske (sz.), A lmás vize (f.) [Egyh. lt .]. — 1754: a ' F u l d f e l o l 
v a l o F o r d ( u 1 ó ) b ( a n ) : a ' B o r z á s szerbenn a ' patak melett (sz.), 
az o láh h á j b a n (sz.), az o láhá jban az ola h á j a rka mellett (sz.), a 
G u n y á g a torokbann minden felől a patak szomszédságiban (sz.), a' 
H o r v á t h o lda lánn (sz.), a ' nagy hidbann (sz.), a K i s M a l o m terib(en) 
(sz.). — a ' B á b o n i F o r d u l o b a n n : a ' Magyaros elott (sz.) 
egy felől az E r d o . . . s zomszédság i (ban) , a ' Csurok elott (sz.), a' 
P i t r á j elott (sz.), a ' P i ros alma o d a l á n n (sz.), a' Székes á j b a n n (sz.), 
a' Székesájbann a' Czold volgyéb(en) (sz.), ezenn vőlgyben a ' P a p 
á g á b a n (sz.), a ' Tollas á j o lda lánn (sz.), a' To hellyben (sz.). — 
a' C s o t (!) 1 f e l o l v a l ó f o r d u l ó : a K o t s a n. h.-benn (k.), a 

1 A szomszédos Cola, népnyelvi Cód község nevének elírásából származott alakja. 
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Székes á jbann (k.), a ' Soc ra t á s (!) rév hel lyéb(en) (k.), a' Fejérí tőben 
a' p a t a k n á l (k.), a' Tó hellyben (k.), a ' Mester á g a Torokbann (k.), 
a' Pap Szűkűlőjébenn a' Patak mellett (k.), a ' K a p o l n a Volgyéb(en) 
a ' Cseresznye torokbann (k.). — a' Czold pataka mellett (sz.), a ' Kőves 
terinn . . . a ' Czód pataka mellett (sz.), a ' Vaskato (!) fá jáná l (sz.), 
A z Orbány alatt (sz.), a Pa tak 1 [KalConscr . ] . — 1761: A F u l d i V o l -
gjon (sz.), A Szilos á r o k n á l való fold ket szugettyével edjutt (sz.), 
Oláhájba (sz.), A Borzas szer (sz.), Oláháj á r k a mellett (sz.), az 
Oláhá jba 2 a kur ta dulo fold (sz.), A Csurek elott (sz.), A Czóld pataka 
mellett a Koves té r iben (sz.), Orbán alatt (sz.), A Tóhéjben 3 (sz.). — 
A Bábucz Vőlgyén a Mogyorós alatt a térbe (sz.) szomszédja egy felőll 
az e., m á s felől a Babucz felé j á r o o r szág ú t . — Kőzéplak felől: A 
Gunyága torok elott való szuget (sz.) [Egyh. l t .] . — 1770: a ' Nagy 
Almás i Várhoz ta r tozó V á r erdeje (e.), l a Mormunt , Ha ta r Domb, 
Ptyetris [MúzBf. ] . — 1774:4 Petris . . . Bérczen, V á r erdeje, lá Obirsie 
Serbuluj, lá F u n d u Inyészi , lá Nyi res i n Gyál, lá K a p u Osoju Sul i , lá 
Fundu Vóji Targi , lá P o j á n á Breszinyészi , lá Doszu T y i l i i , lá Fruntye 
Gyerminuluj, lá Mormunt , P a r ó u F u n d u Ungyuluj , Doszu Dregusoji 
in Gyál, lá Szkáunyele , Vármező , intre Dregusoje s Vále Unguruluj 
in Gyálu Butsumilor , a ' Bér tzen in F u n d u Kréjész i [I. h.] . — 1795: 
A F e l s ö F o r d u l o b a n : A Felsö F a l u végin fellyül az utann 
(sz.), a F a l u n fellyül a Nagy á j teriben (sz.), A Farnas Retin (sz.), 
A Gunyaga nevü völgyben a Juhak gödrinél (sz.),' a Gunyagába az 
also Tonál (sz.), a Gunyágába a hinto aly n. h.-ben (sz.), a Gunyágába 
a K u t á j n á l (sz.), A Mester á g a nevü völgyben a Lupuj gödré to rká ­
ban (sz.), A Mester ága nevű v ö l g y b e n . . . a Togyer L u p nevü Rétnél 
(sz.), Ugyan ott (t. i . a Mester á g á b a n ) a D a n d á r gödörben (sz.), a 
Mester ága Torkáná l (sz.), a Mester ága Torokban az á r k a n tul (sz.), 
A Farnas vize mellett az á r k o n tul (k.). — A z a l s o F o r d u l o b a n : 
A K i s Malom Teribe (sz.), A M a l o m A r k a mellett (sz.), A Kormos 
á g á n az á r k a n innet (sz.), Kormos á g á n az á r k a n tul (sz.), A Csürös 
Ker t mellett a V á r u t tyá ig (sz.), A V á r u t t y á n alol a ré t végiig (sz.), 
A Törvény avagy inkab akasztofa d o m b j á n á l (sz.), A z akasz tofán tul 
(sz.), A Gurcz o lda l án (sz.), A Szent Mézőn (k.), A M é r a P a t a k á n v. 
P a t a k á b a n (k.). — A Nagy Rétben (k.), A z akasz tofán tu l valo Buza 
láb mellett (k.), A vá r völgyiben a V á r Patakja mellett a Csorgo Torokig 
a Gátig és a K i s Pet r i H a t á r Széllyeig (k.), A Nagy áj nevezetü szöllö 

1 A l á b b : a' Falu pataka. 
2 1804-i máso latában: Oláhág. 

3 Uo.: Tóhejben. 
4 „Az Nagy Almási Vár erdejének kimetázása a' Füldi és Nyíres i Határoktól" 

címet viselő határ leírásból kijegyzett helynevek. 
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hegyben (szö.), A K i s áj nevezetü szöllö hegyben (szö.), A Nagy Rét 
mellett (sz.), Magyaros (e.), Mester Ága (e.), Gyalu Csori (e.). A V á r 
P a t a k á n t u l (e.), G u n y á g a (e.), A Czold és B á b a (!) Pataka között 
lévő E rdö , A z oláh Ha j nevezetű Cseplesz erdö, A Borsa i Máj nevezetű 
E r d ö [ J ó s H b ] . — 1803: A Felsö, alias Szemmezö és Gunyága ne­
vezetű vál tólag h a s z n á l h a t ó F o r d u l ó b a n vagyon mind öszszességgel ött 
Lább. az l s ö Lában , melly Szemmezönek neveztet ik. . . 2 d i k Lábban, 
alias Farnas Réte nevű, hellyben... 3 d i k Lábban , m á s képpen Nagy 
Áj elöt nevű h e l l y b e n . . . 4dik Lábban , melly G u n y á g á n a k neveztetik... 
5dik vagyis Akasztófa nevű L á b b a n . . . — A közepsö, másképpen Vár 
allya, vagy is Mes te rága minden Esztendöben haszná lha tó F o r d u l ó ­
ban vagyon mind öszszességgel két Láb . . . az 1ső Lábban , Vára l lya 
n. h.-ben ... 2dik Lábban , melly M e s t e r á g á n a k neveztetik . . . — az 
Alsó avagy is K o r m o s á g a nevezetű vál tólag ha szná lha tó fordulóban: 
1o A Malom á r r o k mellett lévő l ábban (sz.). 2do A K o r m o s á g a verő­
fénye Lábban (sz.). 3tio A K o r m o s á g a Észke nevű Lábban (sz.). 4to 
A Csorgónál lévő Lábban (sz.). 6to A Makkos völgybe, melly most 
irtatott k i . — Majorság beli minden esztendőben kaszá lha tó kaszál ló 
Hellyek a Kozépsö fordulóban: A Nagy Rétben az Almás vize mellett, 
A V á r völgyen lévö Rétben, A Szöllö a l lyában . — Váltólag kaszá l ta tó 
kaszál ló Sarju vólt ez elött a Mére p a t a k á n , a hol most a Csitkos kert 
vagyon. 1 — vagyon egy Allodal is régi Szöllö a Nagy Ajban n. h . -
ben. — Következnek az Allodial is E r d ö k : l o . Vagyon egy V á r E r d ö 
nevezetű, melynek hoszszasága két mér t fö ldnyi re szélessége pedig 1. 
mér t fö ldnyi re terjed k i ; Tűzi , és épűle t re való fák t a lá l t a tnak 
benne, és j obbá ra Bük, és Cser Fákbó l áll. 2o. Vagyon egy m á s 
Mesterága nevű Tilalmas Szál las E r d ö , ebben is mind Tűzi mind 
épüle t re való F á k t a l á l t a tnak , ennek hoszsza egy mértfőld har­
mad rész nyire (!), Széle pedig egy fél fertálly mér t fö ldnyi re terjed. 
3o. Vagyon egy Magya rós nevezetű tilalmas E r d ő ; ebben leginkább 
Abrantsnak való fák ta lá l t a tnak , hoszsza fél fertály mért főldnyi , széle 
pedig, a mint hozzá vethetünk, mint egy száz ölnyire terjed k i . 4to. 
Vagyon még a Mére pataka a v á r Tetővel egygyűtt , ebben Tölgy, és 
Cserfák ta lá l ta tnak , Tűzre és É p ü l e t r e is aplicabilisek. Hoszsza fél 
fertálly, Széle pedig 100. ö lnyi re terjed k i . 5to. Vagyon még egy Szék 
völgytető nevezetű E r d ö , mellynek hoszsza 200. szélessége pedig 50. 
ö lnyire k i terjed, amint tsak hozzá vetésböl képzellyük. — Vagyon . . . 
Malom . . . a F a l u n fellyűl a Farnas vizen. — Vagyon Colonicalis erdő 
Négy darabbol álló; az 1ső Darabb neveztetik G u n y á g a Eszkének, Czold 

1 E l ő b b : „ . . . v a g y o n egy Csitkós kert is a mére patakán, melly ez előtt alter-
natim k a s z á l t a t o t t . . . " 
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verő fényenek, Csesznye főig egybevéve, mellnek (!) hosza A mint hoz (z )á 
vethetűnk 3300. őll a Széle pedig 250. ől. a Második hivatik Ambrus 
és Rakotyas névű Erdőskéknek, mellyeknek hossza A mind hoza vet­
he tűnk teszen 1300. őlet. szélleis pedig A n n y i t tészen . . . a Harmadik 
hivattatik Olá há j verő fényének mellynek hoszszát talaltuk hózzá ve­
tésből 1200 őlnek, a Szélét pedig 120 őlnek, a Negyedik Darabb hivat­
tatik Borsos Májnak ennek hosz(sz)a azt tarttyuk hogy vagyon 380- A 
Széle pedig 80. ől ez igen h i tván erdő a tőbbiről pedig azt fateál lyak a 
Tanuk, hogy tűzi fa és kevés É p ü l e t r e valo is ta lá l ta t ik bennek a 
makko lá s pedig az U r a k é és ezen hellyen vagynak a falu legelő hellyei 
[I. h.]. — 1813: Cseznye Torokba (k.), Székes á jba (k.), Rako t tyásba 
(k.), A ' S u k r a t á s b a (k., sz.), A ' Tó helybe (k.), Mes te rága Torokba (k.), 
A' Báboni u t t z á b ( a n ) (telek), A ' Fekete Tóba a' F ű l d felől valo F o r ­
duloba (sz.), Oláh há jba (sz.), Szilas á r o k n á l (sz.), Borzás szer (sz.), 
A ' Fű ld i Patak mellett (sz.), H o r v á t h o lda lán (sz.). — Bábony Vől­
gyibe: A ' H a t á r szélbe (sz.), P i t r á j Téribe (sz.), Vas K a t o té r ib (en) 
(sz.), Szelentze áj torkb(an) vagy piros alma o lda lán (sz.), Csürőknél 
(sz.), A ' Mogyoros alatt (sz.), Székes ájba (sz.), P a p á g á b a (sz.), Tol ­
las áj o lda lába (sz.), Czold Pa taka mellett az o rbán alatt (sz.), To-
há jba (sz.), Guruj (!) á g a Torokba (sz.) [ProtVis . ] . — 1826: M i n ­
d e n e s z t e n d ő b e n h a s z n á l h a t ó s z á n t ó k : ' A Törvény-fa 
mellett, ' A Nagy ré t mellett. — V á l t ó l a g h a s z n á l h a t ó s z á n ­
t ó k : ' A F a l u n felyül a' Nagy aj teribe, ' A Farnas ré ten , ' A Gunyága 
n. volgyben, az also Tonál (sz.), a' H in to ajban, a K u t a jná l , A Mester­
ága n. völgyben, 'A K i s Malom teriben, ' A Makkos völgyben, ' A s ü r ü 
gödörben. A Malom á r k a mellett, A kormos á g á n az á r k o n innét (és) 
az á r k o n tull, ' A Csürös K e r t mellett, ' A V á r u t j án alol l . — M i n d e n 
e s z t e n d ő b e n h a s z n á l h a t ó K a s z á l ó k : ' A Nagy R é t b e n , ' A 
Vár völgyiben, a 'Patak mellett. — V á l t ó l a g h a s z n á l h a t ó k a ­
s z á l ó k : ' A Farnas vize mellett, ' A M é r a P a t a k á b a n a' Csikós Ker t . 
— S z ö 1 l ő : ' A nagy Ajban. — E r d ő k : A Gyálu Csori , ' A M a ­
gyaros, ' A V á r p a t a k á n tull , ' A Mester ága . — L e g e l ő : ' A Mester-
ágában . — A Gunyága (e.), 1 A Czold és Bábony patakok között (e.), A z 
Oláh áj Cseplesz (e.), ' A Borsos Máj (e.) [ E M . Csáky R . conscr.]. — 
1847: Fü ld i Tér (sz.), Bábony i Tér (sz.), Orbán (sz.), Kócsa (k.) ha­
t á r a az erdő [ P ü s p . l t .] . — 1864: N e h á n y csoportos falvakkal együtt 
e környék neveztetik A lmás vidékének, minthogy N . Almás a' legna­
gyobb helység a ' körül te eső falvak között, de neveztetik alszegnek, 2 

is, a ' mennyiben B . Hunyadot véve központnak , a ' havas felöli rész 

1 Ez s a rákövetkező három helynévi adat a forrás szerint a desőfalvi prae-
diumhoz tartozó területet jelől . 

2 Az alvidékből jav í tot ta a je lentés szerkesztője. 
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fel, az erre leeső pedig alszegnek mondatik. — Nagy Almás , r o m á n u l : 
Almásu mare. — Szá jhagyomány szerint ugyan említet ik, hogy a' 
községen átfolyó Almásvizen túli jobb par t i részen Dezsőfalva községe 
létezett vólna, de ennek ma külön nyomai nem lá t szanak . Maga az 
Almás vize a magyarok bejövetelekor s E rdé ly meghódí t ásakor m á r 
említtetik, de hogy akkor A lmás helysége meg lett volna, nem tudatik. 
Zápolya J á n o s fejedelem alatt van ró la annyi említés, hogy az ura l ­
kodó az ellene fellázadt Balassa a lmás i v á r á t lerontatta. A II-ik Rákóczi 
György fejedelem törökökkeli csatavesztése következtében, hogy az őt 
üldöző törökök és t a t á rok á l ta l A lmás elpusztí t tatot t , egyfelől az is 
bizonyít ja, hogy a ' r e f o r m á t u s papnak Apaf i Mihá ly fejedelem azér t 
conferál ta a ' dézmát , mert ,,a' nagy veszedelem miatt papjok t a r t á s á r a 
elégtelenek lettek"; de az is, hogy a ' midőn az Approbatalis törvény 
szerint az a d ó t po r t ák szerint kivetik, A lmás kihagyatott a fizetésből, 
mint amel lyről mondatik „most kezd épü ln i " . — A z első telep hihető­
leg egyidős a ' magyar foglalással , és letelepedéssel. Semmi bizonyost 
nem tudhatni ( a r ró l t. i . hogy milyen eredetű a n é v ) , 1 egyébi rán t maga 
a név ér thető, de hogy a nevet a ' helység az Almás folyótól, vagy a 
folyó a ' helységtől vette volna, nem tudatik. Azonban mégis hihetőbb, 
hogy a' folyó vette a ' községtől nevét, mivel az Almás vize csak is a 
faluba való beérkezésével veszi fel e' nevet, azon kívül m á s névvel b i r ­
ván itt egyesülve a Fa rnas i , Babonyi és F ü l d i Patakok — ugy a 
K . Pe t r i v á r p a t a k . — N . Pe t r i ós Tamás fa lva helységek h a t á r a i v a l 
öszveérve Szénás, ez széna te rmő oldalos fekvésü hely — mellette van 
szék völgy, a' r o m á n o k nevezik mutuj gödrének (k.) — ennek szom­
szédságában Karácson gödre, régebben K r a c s u n nevü vólt urbéresnek 
lehetett ott irtott kaszálója . E z u t á n jő a ' csorgó vőlgye, melly h a t á r o s 
N . és K . Pe t r i helységének h a t á r á v a l , áll k.-ból és e.-ből. Ennek szom­
szédságában a' l ankásabb rész pedig szán tónak haszná l ta t ik . E z északi 
ó lda lban van egy sírbolt (kripta) hol Wass Sámuel gróf és Bethlen 
Rozál ia grófnő tetemei nyugosznak, neve Vass kriptája. Ezen vá r felöl 
huzódó hegynek folytatása a k. petrii út tól nyugotra húzódólag Kor­
mosága nevet visel, egy darabig, melly is e.- és sz.-ból áll, mellette van 
a' szemmező, óda las hely, e. és sz. — E z u t á n van a' Mérapatak, ez is 
e. és sz. A kis Pe t r i és farnas községi ha társzé lben van egy darabocska 
e., neve csonka. 2.) Füldi forduló, nevét vette F ü l d helységétől, melly 
felé e' h a t á r r é s z húzodik . Itt a' következő ha t á r r é szek vannak: Farnas 
rétje, F . helységétől, mellyel h a t á r o s , neveztetve, ez egy teres hely szánto 
földekböl áll. Borsos mál (sz., e.), Füldi tér, egy meglehetős nagyságu 
tér, melly szántóföldekből á l . A ' tértől jobbra / :Almást véve fel:/ ismét 

1 A kiadó megjegyzése . 
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egy hegylánc húzodik nyugot felé, mellynek a ' füldi tér felöli része füldi 
verőfénynek neveztetik. E ' veröfényen a ' következö részletek vannak: 
Csokoj gödre itt lakó azon nevü r o m á n családtol nevezve (e.). — alatta 
van oláh háj (sz.) ez u t á n F i l im ingá ja (sz., l.), Továbbá van a vártere, 
k. rét, itt régi töltések nyomai lá t szanak , mellyek az u. n. várpataka 
fe l tola tására haszná l t a t t ak . Ennek szomszédja az Akasztó, hihetőleg r é ­
gebben itt akasztófa létezett, ez legelő, oldalas hely. — Ennek szomszéd­
s á g á b a n van a' Várhegy, melly is egy felemelkedett hosszudad hegy 
keletről n y ú g o t r a huzódva, egyik oldala várészka a' más ik várveröfénye 
nevet visel, most l. és cserjés e., az észkon szántóföldek is vannak, 
nyugot felöli egyik felemelkedettebb helyen van az u . n. Dezső, vagy 
Almás várának, mely Dezső vajda á l ta l épít tetetnek ál l í t tat ik — egy 
még fenálló magas bás tyá ja . A ' v á r r o m nyugot felöli o lda láná l a ' po­
rondköves hegy méjjecskén be van vágva, melly ú t n a k használ ta to t t , 
régen itt volt az ország utja, melly vágásnak neveztetik. A ' vá r megetti 
á tvágástol nyugotra a hegy tovább húzodván déli o lda lán van a' szilvás, 
mely gyümölcsös hely, 's mint i lyen létezett m é g a ' v á r fenná l lása ide­
jében is. E z u t á n van a kurc (!) oldal a' kis Petr iből átjövő útig, melly 
e. és 1. Nevét gyan í tha tó lag az itt t anyázhato t t kurucoktó l vette. E hegy 
északi o lda lának magasabb része kősziklás e. Pintye szérűje, Area 
Pintyi. A ' monda szerint a ' kurucz vi lágkor az e' környéken tanyázot t 
oláh rabló vezér Pintye Gligornak itt volt szérüje. E z u t á n jön a ' Nagy 
áj, hihetőleg eredetileg nagy alj, melly is egy nagy oldalos hely (e., sz., 
szö. hegy). Ennek folytatása a ' Csigás óldalas hely, sz. és szölő mivelés 
alatt. — 3.) Bábonyi forduló nevét vette Bábony helységéttöl, mivel annak 
h a t á r a felé rug. Ennek részletei: Magyarós (e., sz.), sürü gödör és 
Csürök, a' magyarosnak kissebb részletei. Továbbá van Egrespatak 
(sz., e.) h a t á r o s Alsó F ü l d és Bábony községekkel — Bábonyi tér, melly 
felnyúlik Bábony helysége felé, ez szántoföldeket foglal m a g á b a n . A ' 
bábonyi tértöl jobbra / :mindig Almást véve k i induló pontnak:/ eső 
oldalas hely neve bábonyi veröfény, ennek részletei: Rakottyás, melly 
h a t á r o s Bábony , Nyires és Cold helységekkel — ez e. és k. r o m á n neve 
Máka. E z u t á n Petráj vagy Ptyetráj, Kőszék és Szelencaj, hihetőleg sze­
lence alj, mindezek erdőt és szántót t a r t a lmazó oldalas helyek. Ide tar­
tozik még: Piros-almaoldal vagy kövecses, r o m á n u l Szpojála. — A 
bábonyi fordulóhoz tartozik m é g az u. n. Coldi völgynek észak része 
vagy oldala, részletei: vérvölgy észka r o m á n neve Mesztacia (e., sz.), 
Székesáj, hihetőleg székesalj (k., sz.), Ambrus, itteni A . csa ládról ne­
vezve (k., sz.). — 4.) A z ezen helyeken túl eső és mind inkább északra 
vonuló hegy és vőlgy külön fordulót alkot, a ' mennyiben a' kaszá lha tó 
helyek minden évben kaszálókul ha szná l t a tnak . Részletei: Kócsa (e., 
k.). Csesznye, r o m á n u l Kreásza (e., k.) . Ókirálytölgye /:Barcsaje:/ 
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Borzáj (e., k.). E h a t á r r é s z h a t á r o s Cóld, Vármező és Nagy Rajtolc 
helységekkel. — 5.) A' gúnyági vagy gulyági forduló, mely áll a' coldi 
verőfényből és a' gunyági völgy s oldalakból. M i n d a coldi vőlgy, melly 
cóld helységéről, melly felé nyúlik, mind a' gunyág i vőlgy hosszan észak 
felé nyulik fel a helységtől, a ' két vőlgyet egymástól egy felnyúló erdős 
hegy választ ja el, mellynek nincs külön neve. Részletei a ' coldi verő-
fénynek: a.) makkos völgy (sz., e.), Keresztvőlgy (sz., e.), Dóci gödör 
u t á n n a Bede gödör itteni volt urbéresek neveiről nevezve, k ik itt i r t á s t 
tehettek. Továbbá Csipán, itt hajdan valami épület lehetett, mivel a ' 
Cóld felé vonuló út mellett a földben tégla, kő és porondos mész nyo­
mai t a lá l t a tnak . A ' h a g y o m á n y szerint itt kolostor volt. E z u t á n jő felső 
és alsó Papága. Továbbá Tollcsáj (!), eredetileg tollcs alj. — Orbán egy 
hegy óldal, eddig k o p á r l., jelenleg felfogott szölőhegy. Alább kövecses 
tér és Feredő, mellyek szántóföldek. Végre a' helység felett magosan 
emelkedik fel északról délnek tartva s' a falu felett a z t á n kelet-észak­
nak i r á n y u l v a a' Ropó hegye, mellynek a' helység felőli része meredek, 
kopár , szakadozott, nagy porond kőszir t tömeg a' kelet-északi részen 
a' falu felett szölőhegy van ennek is ropó a neve. — b.) a gunyág i for­
duló részletei: északi részen magyarós gödre, tó gödre, alsó és felső 
Csergödre, Mihály gödre. M i n d ezek sz.-k. és e.-k. A ' verőfényen vagy 
déli oldalon: Hidegkút ( ré t és e.), Széles völgy, kis Pitráj vagy ptyetráj, 
Kápu gyáluluj vagy hegyfok, hol e., szö és k. van. — 6.) A' mesterága. 
E z ismét egy északra felnyuló keskeny vőlgy, mellyet a' gunyági Verö­
fény elnyuló magaslata és a ' mes te rága déli oldala vagy verőfénye egy 
hosszu teknőformává alakit, szélesebb vagy keskenyebb fo rmában . 
Ennek földmivelésre haszná lha tó része k.-nak haszná l ta t ik , azonban 
itt-ott m á r a' k.-k felszántat tak. A z egész mesterága á t a l ában k.- és 
e.-ből áll. Apróbb elnevezései nicsenek, c supán egy hely neveztetik 
Pintye pincéjének, hol a ' monda szerint amaz oláh rab ló vezér pincéje 
volt. — 7. A' nagy rét. E z egy szép t ágas tér hely N . Almáson alól 
Középlak helysége felé nyulva, vál tó gazdaság szerint elosztva. — 
8.) Nagy Almásnak vizei: a.) a vár pataka, a Dezsővárán túli völgy­
ben kisded folyam, K . Pe t r i felől foly a ' vá r felé. b.) a' farnasi patak 
melly Farnas helysége felől és így nyugot-del ről foly Almás felé. c.) a' 
füldi patak Alsó F ü l d felől és így nyugotról jő A l m á s r a . d.) A ' Bábony 
pataka, melly Bábony helysége és így nyugot felől foly. e.) A ' cold 
pataka, melly Cold helysége és így észak felől jő délnek. f.) A ' csesznye 
vize melly a ' csesznye n . ha t á r r é szben ered s rövid folyás u t á n a' 
Cold patakába, esik be. Mindezen folyók vagy benn a' helységben, vagy 
az egy Várpatakán kivül a ' helység felső részén öszvetalálkozván, az 
öszvetalálkozott folyam az Almás vize nevét veszi fel, s' a néven foly 

317 



Almáson alól kelet észak felé [Pesty X X I I , 367a—370b]. 1 — 1891: 
Csigás, Nagyá j , Kovácsgödre , Fü l emingá j , Széles á ( r o k ) , Imbre B a n d i 
gödre, Csokoj gödre, F ü l d i gödre, Borsosmáj , Andr i s g (ödör ) , Méra -
pataka, Nyultető, A(lsó) és F(első) Csüreg, Szentmezei (Csircsel S z i l ­
vá sa ) , Buta szöllő, K o r m a s á g a , Molná r dombja, Kriptahegye, Vadas­
kert, V á r alatt, Akasztófa vágása , F l ó r a g ö d r e , Kuruczo( lda l ) , Csorgó, 
Bódizsák kertje, K a r á c s o n y g (ödö r ) , B u t a g (ödör ) , Mutuj g (ödör ) , Szé­
nás , Mogyorós, S ü r ü g ( ö d ö r ) , Egresp(atak), Rakot tyás , Bá l i t ag (ödör ) , 
Dóczig(ödör) , P i t r á j , Kőszék, Szelenczáj, Czód, (vagy Virvigyeszka), 
Székesáj, Ambrus, S á f á r g ( ö d ö r ) , Kócsa, Csesnyefű, Szilágyi g (ödör ) , 
P l u g á r g ( ö d ö r ) , Bercsá j , Makkosv(ölgy) , Bedeg(ödör ) , Csepány, P a p ­
ága, Tollasáj , Orbánh(egy) , G u n y a v á r a , Mogyoróg(ödör ) , Tóg(ödör) , 
Bandi kuczg (ödö r ) , 2 Cserg(ödör ) , Lupuj g (ödö r ) , Mihály g (ödör ) , Gu-
nyagafű, Hidegkut, Széles á ( r o k ) , Tu lokg(ödör ) , J u h g ( ö d ö r ) , Fekete-
g (ödör ) , H i n t ó alja, Ku tá j a , Goczalj, Kaszága , Mester ága , Észken, 
Csizmadi g (ödör ) , F á s g (ödör ) , Csúf g (ödör ) , Juon g (ödör ) , Varga 
g (ödör ) , Czága g (ödö r ) , Graur g (ödör ) , B a r á t i ( r t á s ) , Sztrintor, S z i ­
lágyi g (ödör ) , Bábos g (ödör ) , Oduj g (ödör ) , Fe redő , Gyepes v(ölgy) , 
Bi rkasz in , Nagyré t , Ropó, Hegy megett, Szöllő, Gáttető, K ru csa , Boz-
gág, Borzá j , Demeter g (ödör ) , Vágás [ J a n k ó 16]. — 1941: 1. Mesterági 
szöllő ~ D ' i i a d'ela Gura Mesteregi (gyü . ) . 2. Mesterági kű ~ T'atra 
d'ela Gura Mesteregi (l.). 3. Mes te rága torka ~ Gura Mesteregi (k.). 
4. Mesterákhogyvég ~ K a p u D'alului Mesteraga (e.). 5. Csoroka ~ 
Coroka (k., e.) 6. D indá rgöd re ~ Gropa Dindaru lu i (e.). 7. Bancs i 
gödre ~ Gropa l u i Banc i (e., k.). 8. F á z s g ö d r e ~ Gropa Faz i lo r (e., 
k.). 9. Bábozsgödre ~ Gropa lui Baboz (e., k .) . 10. V a r g a g ö d r e ~ 
Gropa Horzest'ilor (e., k.). 11. L a Ovest'in (e., k.) . 12. Cimenkút ~ 
F î n t î n a de tsiment (kú t ) . 13. Csúvgödre ~ Gropa Cufest'ilor (k., e.). 
14. Múcigödre ~ Gropa Mutsulu i (e., k .) . 15. K u l a k ú t t y a ~ F î n t î n a 
K u l i i (kú t ) . 16. K u l a k ú t á t j á ró ~ T r ă k ă t o r e F în t în i i (k.). 17. Pab-
gödre ~ Gropa Popi (k., l.). 18. Cágagödre ~ Gropa Tsagi (k., e.). 
19. Sztrintor ~ S t r în to r i (e.). 20. Sztr intori kút ~ F î n t î n a S t r în to r i 
( kú t ) . 21. Seregegödör ~ Gropa Graur i lo r (k. e.). 22. K á p r a kú t tya 
~ F î n t î n a K a p r i (kút) 23. Pinytye gödre ~ Gropa Pint'i (e.). 24. 
Kovádzs gödre ~ Gropa lui Kovac (e., k.) . 25. Kl i tongödre ~ Gropa 
l u i K l i t o n (e., k.). 26. Kisejgödre ~ Gropa l u i Kise i (k., e.). 27. Mes-

1 A kérdőívre adott felelet záradéka ez: , ,A' méltóságos Gróf Csáky György 
úr és más éltesebb n: almási lakósok közreműködésével jegyzette N . Almáson Augusz­
tus 23-án 1864. — Herczeg Sándor, + Petene Nikolau f. biró, + Sari Marton k. 
biro, + Kása Martzi, + Bila Tagyér, + B á b a Pista, + Szi lágyi Gyuri. Porutz 
János névíró és jegyző ." 

2 A két szóban írt e lőtag nyi lván a Bandi név ruménes kicsinyítő Bandiknts 
alakja. 
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t e rága vőgye ~ Val'a Mesteregi (k.). 28. Mes terágafű ~ F u n d u Mes-
teregi (k.). 29. Mesterákfűji k ú t n á l ~ F î n t î n a d'im Fundu Mesteregi 
(k.). 30. Ültetís ~ D ' indăr i ie (e.). 31. Hidekkút ~ L a Idakut (k., e.). 
32. Gúnyágafű ~ F u n d u Guiezi (k., e.). 33. Bózgógödre ~ Gropa 
Bozgi (k., l.). 34. Húj ta j i kút ~ F î n t î n a d'ela H u i t a (kú t ) . Régen itt 
h a m ú z s í r t égettek. 35. Csesnyefű ~ F u n d u Kre ies i ( l . , k., e.). 36. Cses-
nyefűji k ú t n á l ~ F î n t î n a d'ela Fundu Kre ies i (l.). 37. Bercsajja ~ 
Bercoie (k., l.). 38. Bercsajji kú tná l ~ F î n t î n a d'ela Bercoie (l.). 39. 
Bercsaj jatető ~ D'a lu Bercoi i (e., l.). 40. Bercsajjatorka ~ Gura Ber -
coii (k.). 41. Borzá j ~ Borza (l.) . 42. Borzá j to rok ~ Gura B e r z i (k.). 
43. Csesnye K r ă i a s a (k.). 44. Lupu jgödre ~ Gropa L u p u l u i (l. , k.) . 
45. Szélesvőgy ~ Silasved' (e., k.) . 46. Tóji k ú t n á l ~ F î n t î n a d'ela Tău 
(l.). 47. Kisp i t ra j ~ Kispe t ra i (e.). 48. Csesnyetorok ~ G u r a Kre ies i 
(k.). 49. Gyúrkagödre ~ Gropa D 'u rk i (l .) . 50. Makosvőgy ~ Mokos-
ved' (k., e.). 51. Dóci gödre ~ Gropa Dotsi (sz., e.). 52. Kócsa ~ 
K ă u c a (k., e.). 53. Kócsa i r t á sa ~ Po iana d i n K ă u c a (e.). 54. A m ­
burus ~ Amburus (k., e.). 55. Amburustorok ~ Gura Amburusului 
(sz.). 56. Amburus í r t á s a ~ Po iana d i n Amburus (k.). 57. Csergödre 
~ Gropa Ceri lor (l.). 58. B i k a r í t tye ~ R î tu T a u r i (r.). 59. Tulog-
gödre ~ Gropa Zunci lor (sz., e.). 60. Déjággödre ~ Gropa D'eiakului 
(sz., l.). 61. J ú g ö d r e ~ Gropa Oiilor (k., sz., e.). 62. Bedegödre ~ 
Gropa Bedei (sz., e.). 63. Cs ípán ~ Cipan (sz., e.). 64. Cs ípámvágása 
~ K u r m ă t u r a Cipanu lu i (e.). 65. Kócsa te re ~ Săsu l K a u c i (sz., k .) . 
66. Fekete gödre ~ Gropa n a g r ă (sz., e.). 67. H i n t o á j a ~ H i n t ă o a i e 
(sz., e.). 68. Tógödre ~ Gropa Tău lu i (k., l .), 69. Gábor i r t á sa ~ 
Poiana lu i Gabor (l.). 70. Cs ípán to rka ~ Gura Cipanulu i (sz.). 71. 
F e r s ő p a p á g a ~ Popaga d'in sus (sz.). 72. Székesáj ~ Sikiseie (k.). 
Gödrös, mocsaras terület hegyoldalban. 73. Â r s ó p a p á g a ~ Popaga din 
zos (sz.). 74. Kú tá j adombja ~ Dîmbu K u t ă i i (e.). 75. K ú t á j a k ú t t y a ~ 
F î n t î n a K u t ă i i (l . , sz.). 76. K ú t á j a a r s ó vágása ~ K u r m ă t u r a d'in 
zos a K u t ă i i (e.). 77. K u t á j a ferső vágása ~ K u r m ă t u r a d'in sus a 
K u t ă i i (e.). 78. K i r i k a ~ Gropa K i r i k i (sz., l.). 79. Gocoj ~ L a Gotsoi 
(sz.). 80. Pintyaj ja ~ Pint'oie (e., sz.). 81. K á s z á g a ~ K ă s a g a (e.). 
82. K á s z á g a v á g á s a ~ K u r m ă t u r a K ă s ă g i (e.). 83. K á s z á g a í r t á s a ~ 
Poiana d'in K ă s a g a (l.). 84. Fe r sőmogyorógödre ~ Gropa Alun i lo r 
d in sus (sz., l.). 85. Ârsómogyorógödre ~ Gropa Alun i lo r d'in zos 
(e., l.). 86. Vágás ~ K u r m ă t u r a ( ú t ) . 87. V á g á s megett ~ D u p ă 
K u r m ă t u r ă (sz.). 88. Hegymegett ~ D u p ă D 'a l (sz.). 89. Tímárszöllője 
~ Di i i l e l u i T imar (szö.) . 90. Gúnyága - to rok ~ Gura Guiezi (sz.). 
91. G ú n y á g á r k a ~ P ă r ă u Guiezi (p.). 92. G ú n y á g a ~ Guiaga (völgy). 
93. Vűrvőgyészke ~ Mestecin (sz.). 94. Tolosáj ~ Toloseie (sz., e.). 
95. Órbányfű ~ F u n d u Vărbanul 'u i (é., l.). 96. Órbányszöl lő ~ D' i i i le 
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d'im V ă r b a n (szö.). 97. Órbány alatt ~ Su V ă r b a n (sz.). 98. Fe redő ~ 
Fered'eu (sz., k.) . 99. Vágás alatt ~ Su K u r m ă t u r a (kert). 100. F l ó -
r ikagödre ~ Gropa F l o r i k i (e.). 101. Ha lázgödre ~ Gropa l u i Holaz 
(e.). 102. Ropó ~ R a p ă u (e.). 103. Olátemető ~ Temet'eu romînesk 
(te.). 104. Kövestere ~ T'etris (sz.). 105. Tóknál ~ Topt'iele ( tó) . 106. 
Có tpa taka ~ Val'a T s ă u d u l u i (p.). A szomszédos Cód ~ Tsăud község 
felöl folyó patak. 107. Có tpa tak to rka ~ G u r a Văi i T s ă u d u l u i (sz.). 
108. K o r p o s í r t á s a ~ Poiana l u i Korpos (l.) . 109. Kű ~ T ' a t r ă (tn.). 
110. Szelencáj ~ Silintsaie (sz., gyü . ) . 111. Szelencájtere ~ Sesu Se-
lentsăi i (sz.). 112. Kűsz ík ~ K i s i d ' (sz., e.). 113. P i t r á j ~ T'etraie 
(sz., k . ) . 1 114. P i t r á i t o rok ~ Gura T ' i t ră i i (sz.). 115. Rako t tyás to rok ~ 
Gura Măci (sz.). 116. Rako t tyás ~ M a k a (k., e.). 117. Kis-uccakert 
~ Gropa K i su t s i (gyü . ) . 118. L á r g a ~ La rga Măci (k.). 119. B á b o -
nyiba ~ L a Băbd'i (sz., r .). A szomszédos B á b o n y községbeliektől vásá ­
rolták. 120. Egrespataktorok ~ Gura Ad'iresului (sz.). 121. Egrespatak 
~ Val'a Ad'iresului (p.). 122. Bodony ~ Budi ie (tn.). 123. F e r s ő -
csűrek ~ Surile d'in sus (sz.). 124. Ârsócsűrek ~ Suri le d'in zos (sz.). 
125. Fe r sőcsű rek torka (sz.). 126. Ârsócsű rek to rka (sz.). 127. S ű r ű -
gödör ~ Gropa d'asă (sz.). 128. Mogyorós alatt ~ Su Mud'urus (sz.). 
129. M i t r a csorgojik ~ Coroiu M i t r i (r.). F o r r á s van itt. 130. S ű r ű -
gödör torka ~ Gura Gropt'i d'ese (sz.). 131. Mogyorós ~ Mud'urus 
(sz.). 132. Gáttető ~ Dîmbure le (sz.). 133. P á l i n k á s á r k i k ~ P ă r ă u 
Pal inkasului (á . ) . 134. B á b o n y p a t a k ~ Val'a Băbd 'ului (p.). 135. 
Csigás ~ Cigasu (l.). 136. Csigásszöllő ~ D' i i i le d'in Cigas (szö.). 
137. Csigás alatt ~ Su Cigas (sz.). 138. Kovádzs gödre ~ Gropa K ă -
vacului (szö.). 139. N a g y á j ~ Nod'eie (sz.).140. Urakszöllője ~ D' i i i le 
l u i N i r o n (gyü., k.) . 141. Nagyájészke ~ Dosu Nod'eii (e.). 142. Nagy-
á j á r k a ~ P ă r ă u Nod'eii ( á . ) . 143. Andriskertyik ~ Grăd ' ina l u i 
Andr i s (kert). 144. V á s á r t é r ~ T î rgu (k.). 145. Keresztere ~ Sesu 
K r u c i (sz.). 146. Nagyá j to rka ~ Gura Nod'eii (sz.). 147. F i l e m i n g á j -
ódala ~ Kosta Fi lemingăi i (sz.). 148. F ű d i verőfíny ~ Fatsa Văii 
F i l d u l u i (e.). A h á r o m Fü ld (Alsó-, Közép- és Felső-) ~ F i l d felől 
lefolyó patak melletti oldal. 149. F i l emingá j ~ Filemengaia (sz.). 150. 
Szélesárok (á . ) . 151. Csokojgödre ~ Gropa l u i Cokoi (sz.). 152. Oláháj 
~ Olăhăi (sz.). 153. F ű d i g ö d ö r ~ Gropa Hi ldan i lo r (sz.). 154. Bácsó -
szigettyik ~ Und'u l u i Baco (k.). 155. Mátészigettyik ~ Und'u lu i 
Mat'ei (k.). 156. H i d n á l ~ L a pod (sz.). 157. Cserépcsűr ~ L a C i r i p u r i 
(sz.). 158. Borsosmáj te re ~ Sesu Borsosmalului (sz.). 159. Ha tá r sz í l 
~ În t r e hotare (sz.). 160. Andr izsgödre (sz., e.). 161. Borsosmáj (sz., 
e.). 162. Nyú l ~ L a Iepure (sz.). 163. Ú jkú tná l ~ F î n t î n a n o u ă (sz., 

1 A használat úgy látszik ingadozó. Vö. a 47. sz. helynévvel. 
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kú t ) . 164. F a r n a s r é t e ~ Rî tu Sfă rasu lu i (sz.). A szomszédos Farnos 
~ S fă ra s község felé eső ré t neve. 165. Vistaj i kertyik ~ Grăd ' ina 
l u i Vis ta i i (k.). 166. K i s m a l o m n á l ~ L a Mor iskă (sz., k., ma.). 167. 
Csonka ~ D 'a lu Cungi (e.). 168. Csonka alatt ~ Su Cung (sz.). 169. 

Váralmás helynévtérképe. 

M é r a p a t a k a torka 1 ~ G u r a l u i Mnirapatak (sz.). 170. M é r a p a t a k 
Mnirapatak (p.). 171. F ű t p a t a k a ~ Val'a F i l d u l u i (p.). 172. Farnas-
á r k a ~ Părău S f ă r a su lu i (p.). 173. Deják kertyik ~ Grăd ' ina d'im 
Mirapatak: Mnirapatak (k., kert). 174. Rókagödre torka ~ Gropa 

1 E l ő t a g j á t Mira alakban is ejtik. 
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H u l p i (e., l.). 175. A z öreg bí ró kertye ~ Grăd ' ina d ' i răului bă t r î n 
(kert). 176. Csűrek ~ Surile d'im Mnirapatak (l.). 177. K i sma lom 
dombja ~ Dîmbu Mor i sk i (sz., k .) . 178. K i s m a l m i tábla ~ Tabla d'ela 
Moriska (sz.). 179. Csírcselszílvása ~ P r u n i Cercelului (e., l.). 180. 
Szëmmezőji tábla ~ Tabla d'in Semezeu (sz., l.). 181. Gáti tábla ~ 
Tabla d'ela S t u p ă t u r ă (sz.). 182. Bornyaskert ~ Z i t să lă r i i e (k.). 183. 
Bagoj tábla ~ B u h ă r i i e (sz.). 184. P a p l á b j a ~ Labu popi (sz.). 185. 
Szëmmező dombja ~ Dîmbu Semezeului (l.). 186. K o r m o s á g a verő-
fínye ~ Fatsa Kormosegi (sz.). 187. P i t y i r i í r t á s a ~ Po iana P i t ' i r i i i 
(e.). 188. P icsókás ~ Picoca (sz.). 189. Kormoság i hágó ~ K u r m ă -
tura Kormosegi (e.). 190. Csontozsdombja ~ Dîmbu lu i Contos (sz., 
e.). 191. K o r m o s á g a á r k a ~ P ă r ă u Kormosegi (á . ) . 192. K r i p t á r k a ~ 
P ă r ă u K r i p t s i (sz., k.) . 193. K r i p t a verőfínye ~ Fatsa K r i p t s i (sz., 
k., e.). 194. K r i p t a dombja ~ Dîmbu K r i p t s i (k.). K r i p t a is van itten. 
195. Csorgóláb ~ Labu Corgău lu i (sz.). 196. Vadaskert ~ Grăd'inoie 
(k.). 197. Vadaskerti tábla ~ Tabla d'in su Grăd' inoie (sz.). 198. Észek 
alatt ~ Su Dos. 199. Akasztófadomb ~ Dîmbu Akăs tă i (sz.). 200. 
A lmáspa tak ~ Val'a Almas (p.). 201. Sáncok köszt ~ Î n t r e Santsur i 
(sz.). 202. Mërgëvámmalmi tábla ~ L a mora M ă r g ă v a n u l u i (sz.). 
203. Tamásfa lv i híd ~ Podul Tămăs i (h.). 204. S a m u k a t á b l a ~ Tabla 
d'ela S ă m u k a (sz.). 205. Gúnyága to rk i tábla ~ Tabla d'in Gura Guiezi 
(sz.). 206. Bí rkasz ín i táb la ~ Tabla d'ela B ă r k ă r i i e (sz.). 207. Szöllalatti 
tábla ~ Tabla su D ' i (sz.). 208. Mes terága tork i tábla ~ Tabla d'in 
Gura Mesteregi (sz.). 209. Rítfeník ~ F u n d u Rî tu lu i (sz.). 210. 
Akasztófatábla ~ Tabla d'ela Akăstăi (sz.). 211. Vár te tő ~ D 'a lu 
Cetă ts i 1 (tn.). 212. Vá re rdő ~ P ă d u r e a Cetătsi (e.). 213. F ló ragödre 
~ Gropa F l o r i (l.). 214. V á r p a t a k ~ P ă r ă u Cetătsi (p.). 215. T a m á s ­
falvi h ídná l ~ L a podul Tămăs i (sz.). A szomszédos Tamásfa lva ~ 
T ă m a s a felé vezető h ídná l lévő szántók . 216. Cupejhíggya ~ Podul l u i 
Tsupei (h.). 2 217. Malomkert ~ Grăd ' ina d'ela m o r ă (k., sz.). 218. 
Pi tkatorka ~ Gura P i tc i (k.). 219. Tónál ~ L a T ă u (k.). 220. Csorgó ~ 
Corgău (k.). 221. K a r á c s o n y g ö d r e ~ Gropa Krăcunest ' i lor (k., e.). 
222. Csorgófű ~ F u n d u Corgău lu i (k.). 223. Bu tagödre ~ Gropa B u -
test'ilor (k.) . 3 224. Mutujgödre ~ Gropa M u t u l u i (k.). 225. Mutu jgödre-
torka ~ Gura Gropt'i Mutu lu i (k.). 226. Vármeget t i tér ~ Sesu d'e 
d u p ă Cetat'e (k.). 227. Sz ínázsdomb ~ Dîmbu Sinasului (k.). 228. 
Sz ínás ~ Sinas (k.). 229. Mërgëvammalmi kert ~ Grăd ' ina d'ela mora 
M ă r g ă v a n u l u i (kert). 230. V á r - u c c a ~ Ulitsa Cetătsi (u.). 231. Udvar-
kert ~ T'ert'u (kert). 232. Szezgyár-ucca ~ Ulitsa fabrici (u.). 233. 

1 Itt Dezső várának romjai láthatók. 
2 A Cupej ~ Tsupei név a faluban ma is élő rumén Igna család gúnyneve. 
3 Ma is él a faluban Buta nevű rumén család. 
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Malom-ucca ~ Ulitsa mori (u.). 234. Ma lomárok (á . ) . 235. Fűd i -ucca : 
Feszeg ~ Ulitsa F i l d u l u i (u.). 236 Újtemető ~ Temet'eu cel nou (te.). 
237. Topaji szorossik ~ Sorosu l u i Topaii (u.). 238. Csírcselszorossik 
~ Sorosu Circelului (u.). 239. Cigánsor ~ Sorosu Tsiganului (u.). 
240. P a l k ó szorossik ~ Sorosu lui P a l k ă u (u.). 241. Bábony-ucca ~ 
Uli tsa Băbd'ului (u.). A szomszédos Bábony ~ Băbd'i felé vezető utca. 
242. Régi temető ~ Temet'eu: Temet'eu vet' (te.). 243. Bancsi szorossik 
~ Sorosu l u i Banc i (u.). 244. Középlaki ucca: Ódal-ucca ~ Ulitsa 
Kuzeplaku lu i (u.). A szomszédos Középlak ~ Kuzeplak felé menő utca. 
245. Temetőszoros ~ Sorosu temet'eului (u.). 246. F lo r i j án szoros ~ 
Sorosu lu i F lo r i an (u.) [ Józsa Gerő hgy.]. 1 

Zsobok. 
1391: Nobiles de Sobok. 1399: Sabouk. 1446. 1511: Poss. lobok. 

1450, 1522: Poss. Sobok. 1477: Poss. Sobol (!) [Csánki V , 426. — K e m . 
Régi cs.]. 1713, 1742, 1777: Sobok [Wess. — K e m . Mikola -Radó-Kabos 
cs.]. 1808: Sobok ~ Soboku [Lipszky]. 1831: 'Sobok ~ Subuk [Cons. 
Trans.]. 1839: Sobok < Zsebuk: Soboku [Lenk]. 1850: Zsobok ~ 
Subaku (!) [Mike, HelysNev.] . 1873: Sobok: Zsobok ~ Zsebuku [Hnt.] . 
1909, 1922: Zsobok ~ Jebuc [MoldTog. — MartIs t r . ] . 1941: Zsobok 
~ Zăbuk [Hgy.] . 

1754: a ' Farnos felől való Forduloban: a' hegy alatt a' Fa rnas i 
ut mellett (sz.). — a' Felső Forduloban a' Mar ton Pataka mellett (sz.). 
— a' Budvájos alatt a ' n á d széllén [KalConscr . ] . — 1793: A ref. eccle-
sia i n Anno 1793 építetett az Farnosra j á r o Pa takra egj uj Malmotská t 
[I. h.] . — 1813: A z e l s ö F o r d u l o b a n , melly Also Fordulonak 
neveztetik. A ' Farnos i ut mellett (sz.), A ' F a l u végén (ke.). — A ' M á ­
s o d i k F o r d u l o b a n , melly Felsö Fordulonak neveztetik: A ' Mu ' s -
daj megett (sz.), A ' K e r t megett (sz., k.) , A ' Széna F ü felöl (sz.). — 
a' Budvájos alatt a' N á d szélen (k.), a' Mar ton Pataka mellett ( s z . , 
Vagyon az Ecclés iának égy darabotska szöllöje a' Farnos i Hegyen, 
melly Unom m á l n a k neveztetik [ProtVis . ] . — 1815: a Csiszliken (sz.), 
A Csiszlik j u k á n á l (sz.), A Hideg kut o lda lán (sz.), Falkatserben (sz.). 
— A F e l s ö F o r d u l o b a n : A Gál dombja o lda lában (sz.), A 
Kerek erdöben (sz.), A Míszkut felett (sz.), A Veremben (sz.), Musuaj 
(! sz.) [ K v á r i ref. koll . l t . ] . — 1826: 'A K á r b ü k (e.), ' A Büki (e.). 
[ E M . Csáky R. conscr.]. — 1864: A z kérdezett Helység h a t á r á n neve­
zetes a Pad nevét vette a magos felül lapájos helytől melybe igen széles 

1 Köz lő : Szi lágyi Gyurka Márton (32), Kovács József (32) magyar és I luţan 
Juon rumén nemzetiségű. — 1942 nyarán nehány adatot Gergely Bé la ellenőrzött, ille­
tőleg helyesbített . E munkája során Szi lágyi János (59) magyar és Galis Vasile (71) 
rumén nemzetiségű lakostól szerzett adatokat. 
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k i terjedésű kő rétegek vonulnak el 's a' melynek oldala környesen me­
redék kőszir t és kopasz oldal. — részei 1. Pad oldal. 2. Pad vőlgye. 
3. Boka völgye nevét vette horgas fekvéséről. 4. Pad fenék hajdan nagy 
k i terjedésű tós hely, de jelenleg sz. 5. Mészkut tetö, nevét vette a Zsobok 
és Sz tána i h a t á r közt lévö nagy forásrol , mely az mészku t tetö sziklá­
jából jön k i , mintegy négy suc (!) á tméröjü az juk szája, mely forásbol 
k i fojo viz, az leg forob n y á r i napokba is k i á lha t a t l an hidegségű és 
gazdag mész tartalmu. 6. Sziget nevét vette azon helyen á t folyo pata-
kotska ál ta l képező szigetetskéitől, melyek jelenbe szénát t e rmő kaszal-
lok. 7. Felső sziget nevét vette az fennebbi okbol. 8. Sás nevét a rajta 
t e rmő sásról vette és kaszál lo. 9. Hideg kut oldal, egy az a l l yába lévő 
igen erős , és h a s z n á l h a t a t l a n , hidegségéért , vizű kutrol költsönözte 
nevét. 10. Csőszlik, hajdan egy Csősz á l ta l h a s z n á l t juk, v. bar lang a' 
sziklába, melybe ál i tolag hajdan egy Csősznek volt l a k á s a vénsége 
korá ig a 'honnan k i is halt. 11. Tőrősznye vőlgye, ez név eredetéről 
semmi emlék kűlömben jó széná t terem. 12. Uj szöllö megye, a ' kőz-
zelébi időbe készült és bé p lán tá l t szőllős kert. 13. Gál dombja, hajdon 
egy Gál nevű ember birtoka, mely neven jelenbe is a' Helységbe leg­
tőbb Családok neveztetnek, és sz. az egés (!) hegy és oldala. 14. Réttetö, 
melynek teteje sikság, k. és sz. olda[la] p[e]d[i]g haszonvehetetlen 
puszta kőszir t . 15. Picig uttya, egy k o p á r oldal, hajdan szőlős hegyi 
[ré]ltek, mely hegynek oldalába voltak az bor pintzék vés[.. .] és így az 
akkor i pintzékhez vezetö ut névböl rom[lott] el jelen nevezete. 16. Vár­
hegy oldal, egy magos hegy, őnállolag, lapájos te[te]jével, jelenbe a' 
v á r n a k v. b á r romjainak semmi ny[o]ma, és a jelen kor vényei is csak 
szo h a g y o m á n y b a n emlékeznek hogy lehetet vár , de hogy k i á l ta l b i ra -
tott v. épitetett , historiailag is nem tudhato. 17. Bojgo kut, egy az főld­
ből felbuzgo forás, és a ' mely olykor idő szakonként zavaros bojgásba 
is jőn. 18. Mocsár szele, hajdan mocsá ros és el l á p p a d o t hely jelenbe 
is haszonvehetetlen van ezen helyen egy kut alaku bűdős forás, mely­
nek vize k i á l h a t a t l a n bűdős szaga és fanyar ize m i á n , ihatatlan. 19. 
Csög csak egy század előtt is Csukával tele to. 20. Veres domb oldal, 
vér veres főldéről. 21. Borsos domb ama hires kalotaszegi, és jo fővésű 
borsót t e rmő főldéről neveztetik. 22. Budvájos oldal név eredetét homály 
fedi, jelenbe szőllős kertekvei telve. 23. Ur réte, k., melyet h a j d a n á b a 
a' k ivál tságos birtokos osztály birt, jelenbe a' felszabadult osztály meg­
vál tván birja. 24. Mész rét, minthogy hajdan meszet ottan égettek, de 
jelenbe k. 25. Szöllö máj v. mál, ez vidéken igen sok helyen haszná l t el 
nevezés az szőlővel bé p lán tá l t helyeken, mely el nevezésről semmi ere­
detiség. 26. Megyes allya, hajdan megy fás e rdő volt, jelenbe k. 27. 
Csere nyilak, hajdon cserés hely, de később a ' lakosok ál ta l k i i r t a tván , 
kőzőttők egyenlő ny i lakra osztatván, nevezetét költsőnőzte. 28. Gira 
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szölős kertek, miről i el nevezése nem tudodik. 29. Bűkk szeg, hoszu és 
egyenes bűkkfás e. 30. Gémnyeles erdő, jelenbe k., az régi udőbe az 
erdőbe lévő egy gémes ku t ró l vette elnevezését. 31. Keresztfa kut, az 
h a t á r szelét valaha képező keresztes fánál lévő kutrol . 32. Bükk kut, 
egy az bűkkős erdőbe lévő kuttal. 33. Menyhárd főld, hajdon i ly neve­
zetű b i r tokosáról ; 34. Tölgyes szántó, hajdon tőlgyfás e. volt. 35. Határ 
vőlgy, h a t á r szélétől neveztetik. 36. Részek hegye, me rőbe sz., nevét vette 
minthogy ezen h a t á r rész az Helységbéliek kőzőtt, minden Évbe ujból, 
meg ujbol fel osztodik. 37. To dombja, egy a domb mellett lévő k i apad­
hatatlan torol [Pesty X X I I , 550b—551b]. — 1868: Részeg (sz.), Rét 
(sz.), Muzsdaj v. Musdaly (sz.), Fa rkas cser v. csere (sz.), K e r t 
megett (sz.), P a d (sz.), Temető (k.), Nagy ré t (k.), Pénzes Domb (k.), 
Tőlgyes (sz.). [ P ü s p . l t .] . — 1936, 1941, 1942: 1. Farkacser (sz.). Egy 
régi telekkönyvi máso la tban Farkascsel-nek van feltüntetve. 2. K i s ­
hegy (l.). 3. Kishegyódal (gyü . ) . 4. Kishegy ú t tya . A Kishegyre [2] 
vezető út neve. 5. Lemfőd (sz.). A Kishegy tetején el terülő szántó neve. 
Itt p róbá l t ák meg a len termelését. Ké t részét szokták megkülönböz­
tetni: K i s - és Nagylemfőd. 6. K i s t ag (sz.). 7. Hetyköszt . Egy hegy tete­
jén elterülő szán tó neve. 8. Mar tonóda l (sz., e., r .). E g y régi telekkönyvi 
máso la tban ez az oldal M á r t o n oldal alakban szerepel. 9. Mar tomvőgye 
(k.). 10. Martompataka (p.). 11. Mar toncsorgó ja (kú t ) . 12. Kér tek . 
13. Kermegett. A kertek mögötti ú t neve. 14. Donkódal (k.). A K i s ­
hegyódal [3] folytatása. B á n y á k is vannak itten. 15. Donkódal tető (sz.). 
A hegy tetején lévő szántók neve. 16. H a t h á z ó d a l (k.). E z a Donkódal 
folytatása. 17. Ha thász te tő (sz.). A szá jhagyomány szerint a község 
eredetileg ezen a hegyen volt és hat házból állott. Gonosz emberek egy­
szer k i rabo l ták ; a falu lakói erre e lha tá roz ták , hogy o t thagyják régi 
háza ika t és leköltöznek a völgybe. Igy keletkezett Zsobok. 18. Muzsdaj 
(sz.). 19. Vijódomb (sz.). 20. Kizsberek feje (l .) . 21. Kizsberek kú t tya 
( k ú t ) . 22. Gsereszíl. A Csere [23] szélén lévő szántók neve. 23. Csere 
(e.). K é t része van: F e r s ő - és Ârsócsere. A z előbbi közelebb esik a falu­
hoz, mint az utóbbi. 24. Jób i sné gazza: J ó b ü s n é : B á r ó Józsikájé (e.). 
Egy br. Jó s ikáé volt. 25. Jób i sné kú t tya ( k ú t ) . 26. Györgyi J á n o s 
t isztássa (l.). 27. Köveskú tná l : Kövestó. 28. Horgas tó . 29. Gál Is tók tó ja . 1 

Gál nevű csa lád ma is van a faluban. 30. Kövestető (e.). A falutól 
d é l n y u g a t r a el terülő köves hegy neve. 31. Puszta. Elhanyagolt kert 
neve. 3. Zs idú t tya . Itten régen zsidók laktak, ők építették ezt az utat. 
33. Keskenyh íggya (h.). 34. Keskenypataka: Keskempatak: Keskeny-
á r k a (p.). 35. K i r jné kertye. Erzsébet k i r á lyné emlékére szilva­
fával ültette be a község ezt a területet . 36. Keskeny (e.). 37. K e s -

1 A 27-, 28- és 29-es hn. tó Györgyi J á n o s t isztássában. 
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keny ú t tya (ú t ) . 38. Keskenypuszta: Keskempuszta (sz.). 39. Ârsó-
keskeny kú t tya : Ârsókeskenkút (kú t ) . 40. Fersőkeskeny kú t tya : 
Fersőkeskenkút (kú t ) . 41. Sástó (tó, e.). 42. Kövecses verme. A z erdő 
közepén veremhez hasonl í tó , kövekkel telt mélyedés neve. 43. Torok 
(e.). 44. Toroktető (e.). 45. K o s á r b ü k k ó d a l (e.). 46. Kosá rbükk (e.). 
47. Simon út tya (e). 48. Kölesfőd (l .) , Régen itt kölest termeltek. 
49. Ferencemr í t tye (l.). 50. K o s á r b ü k p u s z t a (r.). 51. Szőllő alatt 
(l.). 52. Mar tomfű kú t tya : Már tomfűkút (kú t ) . 53. Gyakorerdő (e.). 
54. Gyakorerdő tója. ( tó) . 55. Kerekmogyoró ú t tya (e.). 56. 
Eperjes (e.). 57. Ördökkosara . K o s á r a l a k ú hely neve. A néphi t szerint 
itt szoktak táncolni a „l idírcek". 58. Í r t á s (e., sz., l.). 59. B ü k k ú t (út , 
sz.). 60. Bükcsorgó : B ü k k ú t (kú t ) . 61. B ü k k (e.). 62. Keskenyferső 
híggya. A vasúti pályatest egyik hídja. Alat ta halad el az út . 63. K é t ú t -
köszt: Kétútközi fődek (sz.). M a m á r nincsen két ú t között. 64. Tód-
dombja (sz.). 65. Torokódal (e.). 66. Menyhár főd (sz.). 67. Ârsó ropa j 
(l.). 68. F e r s ő r o p a j (l.). 69. Ríszekkapu (sz.). Régebben ez a hely be 
volt kerítve, és itt volt a kapu, melyen át fel jártak a Ríszegre. 70. Kerek 
erdő (sz.). 71. Mocsojáskút tya: Mocsojáskút (kú t ) . 72. Fe l já rónyí l : 
Jófélnyíl (sz.). 73. Mocsojás ú t tya : Mocsojási út ( ú t ) . 74. Fakösz t (sz.). 
75. Ríszekfara (sz.). 76. Ríszegódal (l.). 77. Ríszektető: Ríszekhegye 
(l.) A nép többféleképen m a g y a r á z z a ezt a helynevet. Egyesek szerint 
eredetileg Rétszeg i l l . Rítszeg volt; mások szerint onnan kapta volna a 
nevét, hogy amikor az emberek részegen hazajöt tek a bánf fyhunyadi 
vásárból , leheverésztek ennek a hegynek az árnyékos oldalában. M i n d ­
két ma gya rá z a t , a tör ténet i adatok bizonysága szerint a lapnélkül i . 78. 
Nyíresszí l : Ny í res szíle (l.). 79. K ű ú t t y a : K ű ú t . Egy köves ú t neve. 

80. Bokor kú t tya : Bokorkút . Egy bokor alól jött k i a víz. innen a neve. 
81. Gyilkos kút tya . Állítólag egy gyilkos itt mosta le a vért a késéről. 
82. Sűjedís. Besüllyedt terüle t neve. 83. Gyurka erdejik. Ambrus 
Gyurkáé volt. 84. Arasz paraga (e.). 85. Borz ik : Ágostom bányá ja (k., 
e.). Itt régen borzok tanyáz tak . 1900 körül megvette ezt a területet egy 
Ágoston nevű ember és bányászn i kezdett itt. Azóta inkább a másod ik 
nevet haszná l ják . 86. Berek (k.). 87. Berek alatt: Berekaj (k.). 88. 
Borzikódal (k., e.). 89. Ha tá rvőgy . A sz tána i és körösfői ha társzé lben 
lévő völgy. 40. Országút . Községi ú t ; amióta gépkocsival száll í t ják a 
követ ezen az úton Országútnak nevezik. 91. Szőllőmájódal (r.). Bégen 
itt szöllőt termeltek. 92. Csöktető: Csög (r.). 93. Mocsárszí l (r.). 94. 
Berektorok (r.). 95. Gurc alatt (r.). Régebben itt aranyat kerestek. 96. 
Kistőgyes (e.). 97. K i s í r t á s (r.). 98. N a g y i r t á s (r.). 99. Mészkút (sz.). 
100. Í r továny (r.). 101. Mésznél (r.). 102. Szilvás (r.). 103. P a c s ó n é 1 

1 Az e lőtagot Bacsóné alakban is hallhatni. 
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k ú t t y a : Pacsóné csorgója (kú t ) . 104. N á d n á l : N á d (r.). 105. Úrr í t tye 
(r.). 106. Budvajos (r.). 107. Budvajosódal ( r . ) . 1 108. P a p r í t tye: P a p i 
r í t (k.). A re fo rmátus papé . 109. Pa l lóhej (sz., k .) . 110. Kereksz ína ta l ló 
(sz.). 111. Verezsdomb (r., sz.). 112. Borsózsdomb (sz.). 113. Bikar í t 
(r.). Régebben ez a ré t adta a bika szénáját . 114. Bükszeg (r., sz.). 
115. Meggyes alatt: Meggyes ajja (r.). 116. Hácskó (r.). E z a hely be 
volt ker í tve; hácskót ,hágcsó'- t cs inál tak itt s ezen hág t ak át a ke r í ­
tésen. 117. Bükszektető (r.). 118. Meggyes (szö.) . 119. Cserenyíl : Csere­
nyílódal (r.). 120. Gí ra : G i r a (gyü., k .) . 121. Gíra alatt: G i ra alatt (k.. 
sz.). 122. Pusz tóda l (gyü. ) . 123. Pusz t any í l (k.). 124. Szöllőteteje (sz.). 
125. Verem (sz.). 126. Hosszúbükk (sz.). 127. Akasztóbírc (sz.). 128. 
P ínzezsdomb (sz.). „Ott ígett a p ínz" . 2 129. F e r k ő k ú t n á l (sz.). 130. 
Fe rkőkú t (kú t ) . F e r k ő Fer iék laktak itten. 131. Korsózsbükk á r k a ( á . ) . 
132. R á c : Rác i fődek (sz.). 133. Veresfődeknél (l .) . 134. Mester r í t (r.). 
A taní tóé. 135. Szűcskert . A Szűcs-családé. 136. Szűcsszoros (u.). 
137. Temető (te.). 138. Ferszeg: Felszeg: Zsobok uccá ja (u.). 139. 
Fe r sőkú t (kú t ) . 140. Egel lő-ucca: Egellő. 141. Ríszeg ú t tya . A Ríszegre 
vezető út neve. 142. Kermegett: Kermegetti fődek: Kerteteje: Kertek 
teteje. A kertekkel ér intkező szántók neve. 143. Fe r sőbüdöskú t (kú t ) . 
144. Ârsóbüdöskút (sz.. k., k ú t ) . Büdös vizű kút neve. 145. Kiserdő 
(sz.). 146. Oláösvëny (sz., k .) . 147. Rítódal (k.). 148. P i c i k : Pic iggödre 
( á . ) . 3 149. K i s r í t (sz.). 150. Bojgókút (sz., k .) . 151. P a l k ó kertye: P a l k ó ­
kert, (k.) Egy Pa lkó nevű családé volt. 152. F a l u r í t tye : B í ró r í t (k.). 
153. Újhegy (gyü . ) . 154. Ríttető (sz.). 155. Gáldomb (sz.). Gál nevű 
család ma is van a faluban. 156. Gáldomtető: G á l o m b j a t e t ő (sz.). 
157. Gáldombódal (sz.). 158. Csöszlik: Csöszlék (sz.). 159. Csöszlik 
alatt: Csöszlék alatt (sz.). 160. Sás : Sásfődek (sz.). 161. H i d e k k ú t 
ódala (sz.). 162. Hidekkú t csorgója: Hidekkúccsorgó (kú t ) . 163. Ruzsa 
kút tyik: Ruzsakú t (kú t ) . Elő tagja a faluban ma is élő Ruzsa-csa lád 
nevét viseli. 164. Bírcút te tő (sz.). 165. B í r c ú t ( ú t ) . 166. Törösnye 
vőggye (sz.). 167. Várhegyódal (k.). 168. P u s z t á n á l (sz.). 169. Bodon-
kút . Egy bodonkút volt itt régen. 170. Kerekkér t . Kerek a l a k ú kert 
neve. 171. Fa luv íge (r.). 172. Margiddomb (k.). 173. K i s m a l o m (ma.). 
174. Fajiskola. Ker t neve; azér t létesítették, hogy a tan í tó itt magya­
rázza a gyermekeknek a gyümölcstermelést . 175. Eklézs ja kertye. A 
re fo rmátus egyház kertje. 176. Kenderfődek (ke.). 177. P á s z t o r kertye. 
A pász tor haszná l ja . 178. Jégverem: J é g v e r m i kenderfődek (ke.). Nevét 

1 Az e lőtagot Budvojos alakban is használjak. 
2 E helynévvel kapcsolatban nem tudnak e l fogadható magyarázatot adni. A 

„régiek szerint" az előbb adott szövegbeli magyarázatot a maiak úgy értelmezik, 
hogy régen ott meszet égettek és abból pénzeltek. 

3 Picikárká-nak is nevezik. 
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sz itt levő jégveremről kapta. 179. Papfőggye (sz.). A r e f o r m á t u s papé . 
180. Ulomáj ú t tya (ú t ) . 181. Ulomáj h íggya (h.). 182. M ó n á r P is ta 
malma (ma.). A Tasnád i I s tváné . 183. Ârsószüget : Âlsószüget (r.). 184. 
Kétmalomköszt . A M ó n á r Pis ta [182] és M ó n á r G y u r i malma [185] 
között lévő rét . 185. M ó n á r G y u r i malma. A Tasnád i György malma. 
186. Farnos i hegy ( l . ) . A farnosi ha tá r szé lben lévő hegy. 187. Hety-
tető (sz.). 188. Vőgy (sz.). 189. Kabósóda l (tn.). 190. K a b ó s t a g (sz.). 
Egy Kabós nevű ú r é volt. 1 191. S á r g a d o m b (sz.). 192. Böndecs (sz.). 
193. Kizsböndecs (sz.). 194. Kisnyí l (sz.). 195. Ulomáj alatt (sz.). 
196. Ulomáj (szö.) . 197. Észak (sz.). 198. Kecskés (szö.). 199. Mező 
(sz.). 200. Kecskés alatt (sz.). 201. Fa rnos i út . A szomszédos F a r -
nosba vezető út neve. 202. Patfenék (sz.). 203. Tag (sz.). 204. Pathegye 
(sz.). 205. P a d ó d a l (l .) . 206. Padvőggye (l.). 207. Fersőszüget : Fe lső-
szüget (sz., k.). 208. Bükszekpusz ta (k.). 209. Naty tőgyes (sz.). 210. 
Bokorkú t i ú t ( ú t ) . 211. Ríszekszíl (sz.). 212. Másodnyi lak (sz.). 213. 
R i tkás (e.). 214. Ríszektó (sz.). 215. Eperjesi r í t (r.). 216. Kereszfakút 
( k ú t ) . 217. Hatvanas e rdőr í sz (e.). Állítólag 1848 u t á n hatvan ember 
vásá ro l t a meg ezt az erdőt . 218. Kilences e rdőr í sz (e . ) . A jobbágyság fel­
szabad í tása u t á n áll í tólag kilenc gazdáé volt, 219. K i skú t (kú t ) . 220. Fe -
j í rhegy (l.). F e h é r kőzetből ( a l abás t rom?) álló hegy neve. 221. Pusztajja: 
Puszt ' alatt (k.). 222. R í t k a p u (sz.). A K i s - [149] és Nagy- r í t nek [267] 
a faluval h a t á r o s része. 223. Láb: Lábi kenderfődek (ke.). 224. Rí tódal 
ajja (sz.) 225. Szőllő ú t t ya ( ú t ) . 226. Újhegy alatt (kJ. 227. K i s r í t 
pataka: Kis r í t i patak: Kis r í t i víz (p.). A Kis r í t en [149] végigfolyó 
patak. 228. Hetvennyolcas erdőr ísz (e.). Régebbi neve: E t y h á z erdeje. 
Állítólag 78 emberé volt. 229. Agyagosúttető (e.). 230. Korsózsbükk 
(sz.). 231. Áta l j á ró (sz.). 232. Szűcsker tyeknél (sz.). 233. Ördökkosa ra 
tója ( tó) . 234. Kizsberek á r k a ( á . ) . 235. Csere köszt (sz.). 236. Köves ­
puszta (k.). 237. Zs idút tya te tő (sz.). 238. Donkahegy (sz.). 239. K i s -
hetytető (sz.). 240. Kishegy mellett (sz.). 241. Mészkút pataka (p.). 
A Kösségi vizzel [252] való egyesülése u t á n Szügeti víz néven ismerik. 
242. Hegy alatt (sz.). 243. Bakavőggye (l.) . 244. Csöszléktető (sz.). 245. 
Újhegyem fejül (sz.). 246. Újhegy megett (sz.). 247. Domb alatt (sz.). 
248. Vápó (sz.). 249. Ârszeg: Âlszeg (fr.). 250. Ha tá r sz í l . A farnosi 
ha társzé lben levő szántók neve. 251. Csicserdongazza: Csicsordongazza 
(e.). 252. Kösség víz (p.). A Keskenypataka [34] és Egeleji víz [257] 
egyesüléséből keletkező patak neve a Mészkút p a t a k á n a k torká ig . Innen 
kezdve Szügeti víz [253] néven ismerik. 253. Szügeti víz. A Kösségi 
víz [252] és a Mészkút pataka [241] egyesüléséből keletkező patak 
neve. Farnos i neve: Zsoboki patak. 254. Ruzsakert (kert). 255. Eper-

1 A Kabos család Kalotaszeg egyik legnagyobb birtokos családja volt. 
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jesi ú t ( ú t ) . 256. Sás tódomb (e.). 257. Egelleji víz. A z Egellő [140] 
nevű falurészen végigfolyó patak. A K i s - [227] és N a g y r í t p a t a k á n a k 
[268] egyesüléséből keletkezik. 258. Hetvenhetes e rdőr í sz (e.). 259. 
Agyagosút ( ú t ) . 260. Korpos pusztáj ik . E helynév előtagja a falu egyik 
népes c sa l ád j ának nevét viseli. 261. Újút ( ú t ) . 262. Tyúklábos k ú t 
(kú t ) . 263. H a t h á z ú t t ya ( ú t ) . 264. Keregdomb (e.). 265. Kövezsd. A 
Kövestetőre [30] vezető út . 266. Gémnyelves k ú t (kú t ) . 267. N a g y r í t 
(sz., k.) . 268. N a g y r í t i patak (p.) [Bódis I s tván hgy. ] . 1 

Pótlás 

Ivántelke 

1467: poss. Iwanthelke, Iwantelke [Csánki V , 362] . 2 

Szentiván. 

1263, 1269/1580: Poss. Szent Iwan. 1420 k., 1430 k., 1433, 1433— 
1449, 1439, XV. sz. közepe: Pred . Zenthywan [I. h. 406]. 3 

* 
Fennebb egy nehány község jelenkori helynév-anyagának közlése után kimaradt 

a közlők neve. Ezeket az alábbiakban adom: 
Bánffyhunyad. Pócs Márton (58). 
Farnas. Kudor B. Márton (84). 
Ketesd. Balogh I s tván (29) és Máté Márton Mójsza (41). 
Kispetri. Nagy Józs i János (42). 
Magyarbikal. Szabó Pál János (48) és Kupa János Pendzsi (46). 
Magyarkiskapus. Rác Jankó Pistuka (48) és Petruţa József (65); az utóbbi 

rumén nemzetiségű. 

1 A falu helyneveit először e Zsobokról való tanítóképzős tanítványom gyűj tö t t e 
össze 1936-ban. U t á n a Józsa Gerő gyűj tö t t . A 208—251-es számú helynevek az ő 
1941-i helyszíni gyűjtésének egy részét teszik. Vezetője Id. Gál Bancsi I s tván (58) 
volt. A 252—268-as számú helynevek Gergely Bé la 1942-i helyszíni gyűjtéséből valók. 
Vezetője Korpos Dézsi Márton (51), majd Gál I s tván (44) volt. 

2 Jákóte lkét Csánki [i. h.] szerint egy alkalommal í g y említik. 
3 Elpusztult te lepülés; határa Kisbács határába olvadt bele (L. ott a törté­

neti és jelenkori he lynévanyagban) . 
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